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ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು: ಶಬ್ಧಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ- ಕನ್ನಡಿಗ- ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಒಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರು ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ, ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ, ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ’ ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಙಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ಷದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ, ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ, ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ, ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನೆಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲು ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ, ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ, ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ, ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಸಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕನ್ನಡ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣೆಗೆ, ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ ಸೇವೆಗೈದ ದೇಶೀಯ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಅವರ ವಿವರದೊಂದಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅವರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಣೆ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ಇನ್ನಿತರ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಅಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ
ಭಾರತ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ದೇಶ, ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಹಲವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಮ್ಯಸೂತ್ರ ಜೊತೆಗೆ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಆಯಾಮಗಳಿರುವುದು ಸಹಜ. ಭಾಷೆ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಭಾಷೆಯು ಲಿಖಿತ ರೂಪ ಪಡೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಜನೆಯಾದರೆ, ಅಲಿಖಿತ ರೂಪ ಪಡೆದು ಮೂಖಿಕ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಡೀ ಭಾರತದ ಸ್ವರೂಪ, ಔತ್ತರೇಯ ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲೂ ಇದು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ಹಲವು ಆಯಾಮ ಹಾಗೂ ಸೂತ್ರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬುದು ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಆರ್ಯೇತಕ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿದೆ. ಹಲವಾರು ಇತಿಹಾಸ ತಜ್ಞರು, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾತಜ್ಞರು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತಕರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತಕರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಔತ್ತರೇಯ ಎಂಬುದು ಆರ್ಯಾವರ್ತ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರ, ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಆರ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಸ್ಕೃಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆರ್ಯ-ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಭೌಗೋಳಿಕ, ಭಾಷಿಕ ಜನಾಂಗೀಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತ ಚಿಂತನೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಕೂಡಾ ಭಾಷಿಕ / ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳದೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ವೃತ್ತಲೇಖಾ ಖಂಡವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಏನಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾಫ್‌ನಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಪಾಲು / ಅಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿದೆ. ಈ ಚರ್ಚೆಗಳು ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಗೌಡವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆನಿಸಿದೆ, ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕ ಪ್ರೇರಕ ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ದಾಖಿಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ ಕೂಡಾ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಆಥವಾ ಡೆಕ್ಕನ್ ಎಂಬ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ / ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯು ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂಳಗೊಂಡ ಈ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಚಿಂತಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕೊಡುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತಕರು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡ ಹಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಆದ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಪಿಕ-ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಪುರಾತತ್ವೀಯ, ಭೌಗೋಳಿಕ, ಜಾನಪದ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಸಾಂಸ್ಖೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ನಂತರದ ಉದ್ದೇಶವೆನಿಸಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಯಾವಾಗ ಮೊದಲಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇದಮಿತ್ಥರ ಎಂಬ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಮಿಶನರಿಗಳು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಪುನಾರಚನೆಗೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯೊಡನೆ ದಾಪುಗಾಲು ಇಟ್ಟಿತು. ೧೭೪೮ರಲ್ಲಿ ಸರಾ ವಿಲಿಯಮ್ ಜೋನ್ಸ್ ‘ರಾಯಲ್ ಎಶಿಯಾಟಿಕ್ ಸೊಸ್ಕೆಟಿ ಆಫ್ ಬಂಗಾಲ’ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಲವಾರು ಚಿಂತಕರು ಭಾರತಾಧ್ಯಯನ (Indology) ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಜನಾಂಗ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ನಂತರ ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ರಹದಾರಿಯಾಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್‌ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ನ್, ಥರ್ಟ್ಸನ್, ಗ್ರೇಗ್ ಸನ್, ಹಿಸ್ಲೋಪ, ಹಾರ್ಕನೇಸ್, ಶಾರ್ಟ, ರಿವರ್ಸ, ಎಸ್.ಸಿ. ರಾಯ್ ಮೊದಲಾದವರು ಗೊಂಡ, ತೊದ, ಇರುಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದರು. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಮಿನೋ, ಬರೋ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ; ಜೂಲ್ಸ್ ಬ್ಲಾಕ್, ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ ಮೊದಲಾದವರು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು, ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಙಾನವಾಗಿ ಇವರು ಬೆಳೆಸಿದರು. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಪಿ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂ ಕಮಿಲ್ ಜ್ವೆಲೆಬಿಲ್ ಆಯಂಡ್ರೋನೋವ್, ಇಸ್ರೇಲ್, ಮಹಾಪಾತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನ್ ಮೊದಲಾದವರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಲವು ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟಿದೆ.
ಕೇವಲ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಕೂಡ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡು ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ದಾಖಲಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಕೆಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾಮಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನು? ಇದೊಂಡು ಸೈದ್ಥಾಂತಿಕ ದಾಖಲಾತಿಯೇ? ಭಾಷಿಕತೆ ಇದರ ಮುಲ ನಂತರದಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ನತ್ಪದೆಡೆಗಿನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರಾಡ್ರೂಪ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ದೇಶಿ-ವಿದೇಶಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಅಲಕ್ಷಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಅಹರ್ನಿಶಿ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ಹಲವರು ಮಾತ್ರ ಪದೆ ಪದೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಾದರೂ ಕೆಲ ಹೆಸರುಗಳು ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ, ಭಾಷೆಯು ಚರ್ಚೆಯ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಸಮಪಾಲು ಆಂಶಗಳಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಒಪ್ಪದದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗದೇ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ೧೯೫೦ರವರೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೇಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನಕಾರರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮತ್ತು ಇತರ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಕೂಡ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಕೂಡ ಕೇವಲ ದ್ರಾವಿಡ, ಕೇವಲ ಆರ್ಯ ಎನ್ನದೇ ಎರಡೂ ಭಾಷಾಜ್ಙಾನ ಅಗತ್ಯವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಒದಗುವುದು ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಂತಹ ವಸ್ತು ವಿಷಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಹಲವಾರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. History, Ethonolgy, Anthropology, Socio-Linguistical ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೂ South Asia, South India, Deccan ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ೧೬-೧೭ ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಿಶನರಿಗಳು, ನಂತರ ೧೭-೧೮ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟೀಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ೧೯-೨೦ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ವಿದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನವೆಂಬ ವಿಭಿನ್ನ ಶಿಸ್ತು ವಸ್ತು ವಿಷಯವನ್ನು ೨ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ೧೬-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿಗಳು ಏಕೋಭಾವದಿಂದ ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪ- ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಬಂದ ಸಂಗ್ರಹಿತ ದಾಖಲೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ, ನಂತರ ೧೭-೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು ಹಾಗೂ ನಿರಂಕುಶ ಪ್ರಭುತ್ಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟೀಷ್ ಆಧಿಪತ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಸಹಾಯದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಗ್ರಹ (ಸಂಪಾದನೆ). ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸ್ಪರೂಪವು ೨ನೇ ಹಂತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇಶದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದೇಶಿ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ ಈ ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರದ ಸ್ಥಾನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ (ಜನಾಂಗೀಯ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಡೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ತೊಲಕ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಕಂಬರಾಮಾಯಣ, ಶಿಲಿಪ್ಪದಿಗಾರಂ, ಮಣೀಮೇಖಲೈ ಇತ್ಯಾದಿ)
ಇನ್ನು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ (ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ), ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳೂಳಗಿನ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ. ದ್ರಾವಿಡ ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಲವು ವಿಧಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮುದಾಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಬಳಗೊಂಡಿದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನವು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ (ಪಂಚ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ) ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದರೆ, ಮೂರು ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದು ಗೊಂದಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ೧೭-೧೭-೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಿನ್ನಲೆ ಒದಗಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನ ವರ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣ ಮೊದಲಿಗೆ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕಲಿಯುವ ಮತ್ತು ಕಲಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ನಂತರ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ವಸಾಹತುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸುವ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಬೃಹತ್ ಗಾತ್ರ ಸಂಪುಟಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪ, ಆನಂತರ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಒದಗಿಬಂದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅವಕಾಶಗಳು ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಸವಲತ್ತುಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧ, ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಕೆಲ ಕೊರತೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದ್ದು ಹಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಆಶಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ, ಜನಾಂಗೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, ನಿಘಂಟುಕೋಶಗಳ ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಗುಂಡರ್ಟರವರು ರಚಿಸಿದ ಮಲಯಾಳದ ನಿಘಂಟು ಆ ಕಾಲದ ಏಕಭಾಷೆಯ ಅಗತ್ಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಶಬ್ದಗಳ, ಬಳಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ ಚರ್ಚೆಯ ಮಹತ್ವದೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳ ಅರಿವಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯೇ ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನವು ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಫ್ರಾಬ್ರಿಕ್ಯೂಸ್ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು, ಬ್ರೌನ್- ತೆಲುಗು ನಿಘಂಟು, ಗುಂಡರ್ಟ- ಮಲಯಾಳಂ ನಿಘಂಟು, ಮ್ಯಾನರ್‍ರವರ- ತುಳು ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳು, ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೋರ್ವರು ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ ಬಗೆಯಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಂತರ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದ ಅಂಗವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ, ದೇವಾಲಯ, ಕೈಫಿಯತ್ತು, ಆಕರ ಸಂಗ್ರಹ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ನೆಲೆಯ ಚಿಂತನ- ಮಂಥನಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವೆಕ್ಷಣೆಗಳು ಒದಗಿಸಿದ ಭಾಷಿಕ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ / ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯ ಅಧಿಕೃತತೆಗೆ ಆಕರಗಳಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನ ಹಾಗೂ ಬೇರೊಂದು ಆಕರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಅಧ್ಯಯನದ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ- ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಸೀಮಿತತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿರಾಡ್ರೂಪ ದರ್ಶನ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೇ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದಿಂದ, ೧೬-೧೭ ನೆ ಶತಮಾನದಷ್ಟಕ್ಕಾಗಲೇ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನಲೆ ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಭಾಷೆ- ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಪರಿಷ್ಟರಣೆ, ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ದೂರೆಯಿತು, ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ ಮಿಲಿಯಮ್, ಜೋನ್ಸ್ ಮೊದಲಾದವರು ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು, ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು ಯುರೋಪಿನ್ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ ಭಾಷಾವರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದರು. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದುವರೆದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತಳಹದಿ ರೂಪಿಸಿದರೆನ್ನಬಹುದು. ನಂತರದ ಇಂಡೋಆರ್ಯನ್ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಅನೇಕ ಭಾರತಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತರ ಮೂಲಮಂತ್ರವಾಯಿತು. ನಂತರ ಇದು ಇಡೀ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ದಾರಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೆ ರಹದಾರಿಯಾಯಿತು. ನಂತರ ಕಾಲ್ದವೆಲ್ ಅದಕ್ಕೂಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೂಪಕೊಟ್ಟರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಿಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಔತ್ತಿರೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ತಮಿಳಿನಿಂದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೂ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ Indologists ಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮೂಲವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ತೇಲಿಸಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರದವರು ಅದನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ವೃತ್ತಲೇಖಾಖಂಡವಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು ಅಗತ್ಯದ ಮಾತೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೋರ್ವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಷ್ಟೇ ಆ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುಗೆ ಕೂಡ ಮಹತ್ವದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ಬಗೆಗಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪರಿಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ರಚಿತ ಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಲವಾರು ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು, ಚಿಂತಕರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ದಾಖಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದರೆ ಭಾಷಿಕ, ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಚಿಂತಕರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣ ಜನಾಂಗೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ, ಪುರಾತತ್ವೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೊಂದು ಚೌಕಟ್ಟು ಒದಗಿಸಿದ, ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಚಿಂತಕರನ್ನು, ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ತನ್ಮೂಲಕ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದಾ ನಿಘಂಟು ಅದರ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಂತರದ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹ ಹಲವಾರು ನಿಘಂಟುಗಳ, ನಿಘಂಟುಗಳ ಕರ್ತೃಗಳ ವಿವರ ತಿಳಿಯುವ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಯದೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು: ಲೇಖಕರ ಅರಿಕೆ
‘ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು’ ಎಂಬ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಮಾನ್ಯ ಕುಲಪತಿಗಳಿಗೂ, ಮಾನ್ಯ ಕುಲಸಚಿವರಿಗೂ, ಮಾನ್ಯ ಅಧ್ಯಯನಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೂ, ಮಾನ್ಯ ಉಪಕುಲಸಚಿವರು (ಶೈಕ್ಷಣಿಕ) ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ನಿಕಾಯದ ಡೀನರಿಗೂ ನನ್ನ ಹೃತ್ವೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ.
ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನಕಾರರು ಎಂಬ ವಿಷಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಭಾಗದ ಸಹ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಶ್ರೀ. ಸಿ. ವೆಂಕಟೇಶರವರೊಂದಿಗೆ ಯೋಜನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ವಿಷಯವೆಂದು ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನಕಾರರ ಬಗೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶ ಮಾಡಬಹುದೆನ್ನುವ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಲಹೆ ನೀಡಿದರು. ನಂತರ ವಿಭಾಗದ ಸಹ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಡಾ.ಮಾಧವಪೆರಾಚೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಡಾ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರೈ ಅವರುಗಳು ಮಾಹಿತಿ ಸಿಗುವ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ವಿವರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೊಸ ಆಶಯದೊಂದಿಗೆ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ನನಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ವಿಭಿನ್ನ ಶಿಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಒದಗಿಸಿದ ತೃಪ್ತಿಯಿದೆಯಾದರೂ ಇದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಚುಕ್ಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಸೇರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಅವಕಾಶ ಹಾಗೂ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಚಿರಋಣಿ.
ಇನ್ನು ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಪುಣಾ ಡೆಕ್ಕನ್ ಕಾಲೇಜ್‌ನ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು, ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಿಥಿಕ್ ಸೊಸೈಟಿಯವರು, ಮಂಗಳೂರಿನ ಥಿಯೊಲಾಜಿಕಲ್ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಗ್ರಂಥಾಲಯದವರು ನನಗೆ ಅಪಾರ ನೆರವು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಂದಿಗಿದ್ದು ನೆರವು ನೀಡಿದ ಪತಿ ಮತ್ತು ಮಗ ಆಶುತೋಷ್‌ಗೆ, ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಳಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಸರ್ವರಿಗೂ. ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಸಂಯೋಜಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ್ ಎಚ್.ಬಿ. ಅವರಿಗೂ, ವಿಭಾಗದ ಶ್ರೀ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಲಿಂಗಪ್ಪ ಕೆ. ಅವರುಗಳಿಗೂ ನನ್ನ ಅನಂತಾನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಕೃತಿಯ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ. ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಅವರಿಗೆ, ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಖಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ಕೆ.ಕೆ.ಮಕಾಳಿ ಅವರಿಗೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ಸಾವಳಗಿ ಶಿವಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಗ್ರಾಫಿಕ್ಸ್ ಶ್ರೀಮತಿ ರಶ್ಮಿ ಕೃಪಾಶಂಕರ್‌ಅವರಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು.
ಡಾ. ಸುಚೇತಾ ನವರತ್ನ
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ
ಭಾರತ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳ ದೇಶ, ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಆಯಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಹಲವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಮ್ಯಸೂತ್ರ ಜೊತೆಗೆ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಆಯಾಮಗಳಿರುವುದು ಸಹಜ. ಭಾಷೆ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಭಾಷೆಯು ಲಿಖಿತ ರೂಪ ಪಡೆದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಜನೆಯಾದರೆ, ಅಲಿಖಿತ ರೂಪ ಪಡೆದು ಮೂಖಿಕ ಆಕರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಡೀ ಭಾರತದ ಸ್ವರೂಪ, ಔತ್ತರೇಯ ಮತ್ತು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲೂ ಇದು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ಹಲವು ಆಯಾಮ ಹಾಗೂ ಸೂತ್ರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬುದು ಆರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಆರ್ಯೇತಕ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿದೆ. ಹಲವಾರು ಇತಿಹಾಸ ತಜ್ಞರು, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾತಜ್ಞರು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತಕರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತಕರು ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಔತ್ತರೇಯ ಎಂಬುದು ಆರ್ಯಾವರ್ತ, ಆರ್ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರ, ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಆರ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಸ್ಕೃಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆರ್ಯ-ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಭೌಗೋಳಿಕ, ಭಾಷಿಕ ಜನಾಂಗೀಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತ ಚಿಂತನೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯು ಕೂಡಾ ಭಾಷಿಕ / ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳದೇ ಇವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಒಂದು ವೃತ್ತಲೇಖಾ ಖಂಡವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ ಏನಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಾಫ್‌ನಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಪಾಲು / ಅಂಶ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಾಗಲೇ ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿದೆ. ಈ ಚರ್ಚೆಗಳು ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಗೌಡವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆನಿಸಿದೆ, ಭಾಷೆ-ಸಾಹಿತ್ಯ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕ ಪ್ರೇರಕ ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಆ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ದಾಖಿಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ ಕೂಡಾ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಆಥವಾ ಡೆಕ್ಕನ್ ಎಂಬ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ / ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಲ್ಪನೆಯು ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನೂಳಗೊಂಡ ಈ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಚಿಂತಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಕೊಡುವ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತಕರು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡ ಹಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಆದ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಪಿಕ-ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಪುರಾತತ್ವೀಯ, ಭೌಗೋಳಿಕ, ಜಾನಪದ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಸಾಂಸ್ಖೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದು ನಂತರದ ಉದ್ದೇಶವೆನಿಸಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಯಾವಾಗ ಮೊದಲಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಇದಮಿತ್ಥರ ಎಂಬ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರದಿದ್ದರೂ ಮಿಶನರಿಗಳು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಪುನಾರಚನೆಗೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯೊಡನೆ ದಾಪುಗಾಲು ಇಟ್ಟಿತು. ೧೭೪೮ರಲ್ಲಿ ಸರಾ ವಿಲಿಯಮ್ ಜೋನ್ಸ್ ‘ರಾಯಲ್ ಎಶಿಯಾಟಿಕ್ ಸೊಸ್ಕೆಟಿ ಆಫ್ ಬಂಗಾಲ’ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹಲವಾರು ಚಿಂತಕರು ಭಾರತಾಧ್ಯಯನ (Indology) ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಜನಾಂಗ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ನಂತರ ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ರಹದಾರಿಯಾಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್‌ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ.
ನ್, ಥರ್ಟ್ಸನ್, ಗ್ರೇಗ್ ಸನ್, ಹಿಸ್ಲೋಪ, ಹಾರ್ಕನೇಸ್, ಶಾರ್ಟ, ರಿವರ್ಸ, ಎಸ್.ಸಿ. ರಾಯ್ ಮೊದಲಾದವರು ಗೊಂಡ, ತೊದ, ಇರುಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದರು. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಮಿನೋ, ಬರೋ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ; ಜೂಲ್ಸ್ ಬ್ಲಾಕ್, ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ ಮೊದಲಾದವರು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು, ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಙಾನವಾಗಿ ಇವರು ಬೆಳೆಸಿದರು. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಪಿ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂ ಕಮಿಲ್ ಜ್ವೆಲೆಬಿಲ್ ಆಯಂಡ್ರೋನೋವ್, ಇಸ್ರೇಲ್, ಮಹಾಪಾತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನ್ ಮೊದಲಾದವರು ಶಾಸನಗಳನ್ನು, ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಲವು ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟಿದೆ.
ಕೇವಲ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೈ ಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಕೂಡ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡು ಈ ಚರ್ಚೆಯ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ದಾಖಲಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಮಾಹಿತಿ ಕೋಶವಾಗಿದೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಕೆಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾಮಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಸ್ಪರೂಪವೇನು? ಇದೊಂಡು ಸೈದ್ಥಾಂತಿಕ ದಾಖಲಾತಿಯೇ? ಭಾಷಿಕತೆ ಇದರ ಮುಲ ನಂತರದಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ನತ್ಪದೆಡೆಗಿನ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ವಿರಾಡ್ರೂಪವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರಾಡ್ರೂಪ ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ದೇಶಿ-ವಿದೇಶಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಅಲಕ್ಷಿತ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಅಹರ್ನಿಶಿ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ಹಲವರು ಮಾತ್ರ ಪದೆ ಪದೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರಾದರೂ ಕೆಲ ಹೆಸರುಗಳು ನೇಪಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿದಿವೆ, ಭಾಷೆಯು ಚರ್ಚೆಯ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ ಸಮಪಾಲು ಆಂಶಗಳಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು ಒಪ್ಪದದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗದೇ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ ೧೯೫೦ರವರೆಗಿನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಇಡೀ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೇಯಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನಕಾರರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಮತ್ತು ಇತರ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಕೂಡ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಕೂಡ ಕೇವಲ ದ್ರಾವಿಡ, ಕೇವಲ ಆರ್ಯ ಎನ್ನದೇ ಎರಡೂ ಭಾಷಾಜ್ಙಾನ ಅಗತ್ಯವೆನ್ನುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಒದಗುವುದು ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಂತಹ ವಸ್ತು ವಿಷಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಹಲವಾರು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿದೆ. History, Ethonolgy, Anthropology, Socio-Linguistical ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೂ South Asia, South India, Deccan ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ನಿಟ್ಟಿನಿಂದ ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ೧೬-೧೭ ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಿಶನರಿಗಳು, ನಂತರ ೧೭-೧೮ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟೀಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು, ೧೯-೨೦ ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೂ ವಿದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡಾಧ್ಯಯನವೆಂಬ ವಿಭಿನ್ನ ಶಿಸ್ತು ವಸ್ತು ವಿಷಯವನ್ನು ೨ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ೧೬-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿಗಳು ಏಕೋಭಾವದಿಂದ ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪ- ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಬಂದ ಸಂಗ್ರಹಿತ ದಾಖಲೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಂತವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ, ನಂತರ ೧೭-೧೮ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು ಹಾಗೂ ನಿರಂಕುಶ ಪ್ರಭುತ್ಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟೀಷ್ ಆಧಿಪತ್ಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾಗಿ ಸ್ಥಳೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಸಹಾಯದೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಸಂಗ್ರಹ (ಸಂಪಾದನೆ). ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಸ್ಪರೂಪವು ೨ನೇ ಹಂತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇಶದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸ್ಪಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಂತರದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದೇಶಿ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ ಈ ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ನಂತರದ ಸ್ಥಾನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ (ಜನಾಂಗೀಯ, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಇತ್ಯಾದಿ) ನಡೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ತೊಲಕ್ಕಾಪ್ಪಿಯಂ ಕಂಬರಾಮಾಯಣ, ಶಿಲಿಪ್ಪದಿಗಾರಂ, ಮಣೀಮೇಖಲೈ ಇತ್ಯಾದಿ)
ಇನ್ನು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ (ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ), ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳೂಳಗಿನ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ. ದ್ರಾವಿಡ ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹಲವು ವಿಧಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮುದಾಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳನ್ನು ಬಳಗೊಂಡಿದೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಅಧ್ಯಯನವು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ (ಪಂಚ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ) ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದಾದರೆ, ಮೂರು ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಮೂರು ರೀತಿಯ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದು ಗೊಂದಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ೧೭-೧೭-೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಿನ್ನಲೆ ಒದಗಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನಕಾರನ ವರ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣ ಮೊದಲಿಗೆ ಮಿಶನರಿಗಳು ಕಲಿಯುವ ಮತ್ತು ಕಲಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ನಂತರ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ವಸಾಹತುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸುವ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಬೃಹತ್ ಗಾತ್ರ ಸಂಪುಟಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪ, ಆನಂತರ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ ಒದಗಿಬಂದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅವಕಾಶಗಳು ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಸವಲತ್ತುಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧ, ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಕೆಲ ಕೊರತೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದ್ದು ಹಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಆಶಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ, ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ, ಜನಾಂಗೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, ನಿಘಂಟುಕೋಶಗಳ ರಚನೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಗುಂಡರ್ಟರವರು ರಚಿಸಿದ ಮಲಯಾಳದ ನಿಘಂಟು ಆ ಕಾಲದ ಏಕಭಾಷೆಯ ಅಗತ್ಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಶಬ್ದಗಳ, ಬಳಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ ಚರ್ಚೆಯ ಮಹತ್ವದೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಷೆಗಳ ಅರಿವಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿಯೇ ಹಾಗಾಗಿ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯತ್ನವು ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಫ್ರಾಬ್ರಿಕ್ಯೂಸ್ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು, ಬ್ರೌನ್- ತೆಲುಗು ನಿಘಂಟು, ಗುಂಡರ್ಟ- ಮಲಯಾಳಂ ನಿಘಂಟು, ಮ್ಯಾನರ್‍ರವರ- ತುಳು ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಗಳು, ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರೋರ್ವರು ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ ಬಗೆಯಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ನಂತರ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನದ ಅಂಗವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ, ದೇವಾಲಯ, ಕೈಫಿಯತ್ತು, ಆಕರ ಸಂಗ್ರಹ, ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳ ಸಂಪಾದನೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭೌಗೋಳಿಕ ನೆಲೆಯ ಚಿಂತನ- ಮಂಥನಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವೆಕ್ಷಣೆಗಳು ಒದಗಿಸಿದ ಭಾಷಿಕ, ಜನಾಂಗೀಯ, ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ / ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಿಷಯ ಅಧಿಕೃತತೆಗೆ ಆಕರಗಳಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನ ಹಾಗೂ ಬೇರೊಂದು ಆಕರ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಅಧ್ಯಯನದ ಸಾಧ್ಯತೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ- ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಯಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಸೀಮಿತತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿರಾಡ್ರೂಪ ದರ್ಶನ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೇ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದಿಂದ, ೧೬-೧೭ ನೆ ಶತಮಾನದಷ್ಟಕ್ಕಾಗಲೇ ಯುರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಿನ್ನಲೆ ಒಂದು ಕಾರಣವಾದರೆ, ಹೊಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣವಾಗಿ, ಭಾಷೆ- ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಯಿತು. ಸಂಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಪರಿಷ್ಟರಣೆ, ಹೀಗೆ ವಿವಿಧ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಚಾಲನೆ ದೂರೆಯಿತು, ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆದಿಯಾಗಿ ಮಿಲಿಯಮ್, ಜೋನ್ಸ್ ಮೊದಲಾದವರು ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡತೊಡಗಿದರು, ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಅದರಲ್ಲೂ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು ಯುರೋಪಿನ್ ಭಾಷಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ಗುರುತಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ ಭಾಷಾವರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿದರು. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂದುವರೆದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತಳಹದಿ ರೂಪಿಸಿದರೆನ್ನಬಹುದು. ನಂತರದ ಇಂಡೋಆರ್ಯನ್ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಅನೇಕ ಭಾರತಾಧ್ಯಯನಾಸಕ್ತರ ಮೂಲಮಂತ್ರವಾಯಿತು. ನಂತರ ಇದು ಇಡೀ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಗೆ ದಾರಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೆ ರಹದಾರಿಯಾಯಿತು. ನಂತರ ಕಾಲ್ದವೆಲ್ ಅದಕ್ಕೂಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೂಪಕೊಟ್ಟರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಿಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಔತ್ತಿರೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ತಮಿಳಿನಿಂದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದವು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೂ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ Indologists ಗಳ ಅಧ್ಯಯನವೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮೂಲವಾಯಿತೆನ್ನಬಹುದು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್ ಮುಲ್ಲರ್ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ತೇಲಿಸಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರದವರು ಅದನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ವೃತ್ತಲೇಖಾಖಂಡವಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರನ್ನು ನೆನೆಯುವುದು ಅಗತ್ಯದ ಮಾತೆನಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಹಂತದ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೋರ್ವನ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವಷ್ಟೇ ಆ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುಗೆ ಕೂಡ ಮಹತ್ವದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರ ಬಗೆಗಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪರಿಶ್ರಮ ಹಾಗೂ ರಚಿತ ಕೃತಿಯ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹಲವಾರು ನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು, ಚಿಂತಕರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ದಾಖಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದರೆ ಭಾಷಿಕ, ದ್ರಾವಿಡ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಚಿಂತಕರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಕೋಶ, ವ್ಯಾಕರಣ ಜನಾಂಗೀಯ ಅಧ್ಯಯನ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಭೌಗೋಳಿಕ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ, ಪುರಾತತ್ವೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೊಂದು ಚೌಕಟ್ಟು ಒದಗಿಸಿದ, ಅದರ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಚಿಂತಕರನ್ನು, ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ತನ್ಮೂಲಕ ಆಯಾ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದಾ ನಿಘಂಟು ಅದರ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಂತರದ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಹ ಹಲವಾರು ನಿಘಂಟುಗಳ, ನಿಘಂಟುಗಳ ಕರ್ತೃಗಳ ವಿವರ ತಿಳಿಯುವ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕಿರುವ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಯದೊಡನೆ ಇದನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೧-೧೦)
೧. ಅಪ್ಪಾದುರೈ. ಕೆ. (೧೯೦೭.)
ಅಪ್ಪಾದುರೈಯವರು ನಿಘಂಟುಕಾರರಾಗಿ, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿ, ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆಯುಳ್ಳವರು. ಅಲ್ಲದೇ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ, ಇತಿಹಾಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತಿ ಪಡೆದು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ‘Kazhagam English-Tamil Pocket Dictionary’ ಕೃತಿಯು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ‘Canka Illakkiya Manpu’, ‘Tamil Mulakkam and moli valam’ ‘Tennattupp orkalankal’ ‘Ayirattammuru antukatka Murpatta Tamilkam’ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳು ತಮಿಳು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಇತಿಹಾಸದ ವಿಭಿನ್ನ ನೋಟಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೨. ಆಶರ್‍. ಆರ್‍. ಇ. (೧೯೨೬-)
ರೋನಾಲ್ಧ್ ಇ. ಅಶರ್ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಭಾಷಾವಿಜ್ಙಾನಿ. ಮಲಯಾಳಂ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವರ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ೧೯೫೦ ಹಾಗೂ ೧೯೬೦ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡು ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ‘The verb in spoken Tamil’ (1966). Existential, Possessive, locative and copulative sentenses in Malayalam (1968)’ The Tamil Ranaissance and the beginning of the Tamil novel (1970) Tamil loan wods in English (1973), ‘Translation and linguistic bridge building (1981) Intervolic plosives in Tamil (with T. Balasubramaniam, 1984) Relativisation in Jaftna Tamil (with A Vellupillai 1986). ಇವೇ ಮೊದಲಾದವು.
ಆಶರ್‌ ಎಡಿನ್ ಬರ್ಗ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು ಅಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ವಿ.ವಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಆಶರ್‍ರವರು Encyclopedia of Language and linguistics ಸಂಪುಟಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೈಕಂ ಮಹಮ್ಮದ ಬಷಿರ್‌ ಮೊದಲಾದ ಮಲಯಾಳಂ ಲೇಖಕರನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೩. ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಅಯ್ಯರ್‌ ಎಲ್.ಕೆ. (೧೮೯೧)
ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದರು. ಅಷ್ಟು ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದುದು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ.
ಫಾಲಘಾಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಯ್ಯರವರು ೧೮೭೧ ಜನಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರು. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಇವರು ಸ್ವತಃ ಮಾನವಶಾಸ್ತೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದರು. ಇಡೀ ದೇಶದ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜನಾಂಗದ ರೂಢಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು, ಮಾಹಿತಿ ಕಲೆಹಾಕಿ ಪ್ರತಿ ಸಮುದಾಯದ ಬಗೆಗೂ ಬರೆದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೊಚ್ಚಿಯ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಸಮುದಾಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಂಪುಟವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದರು.ಈ ಸಂಪುಟ ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೩೩ ಸಮುದಾಯಗಳ ಸಮಗ್ರ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೨೪ರಿಂದ ೧೯೨೨ರವರೆಗೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಡೆಸಿ ‘Mysore castes & tribes’ ಸಂಪುಟ ಹೊರತಂದರು. ಮೈಸೂರಿನ ಸಮಗ್ರ ಸಮುದಾಯ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಜನಾಂಗೀಯ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ನಡೆಸುವಾಗ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಅಧೀಕ್ಷಕರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ, ಜನರ ರೂಢಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಜಾತಿಗಳು, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳು ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಮೂಲಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಬಂಧನ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು. ಆ ಮೂಲಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಬಂಧದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳ ಸಂಪುಟಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ೧೯೦೩ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಜನಾಂಗೀಯ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ದಿವಂಗತ ದಿವಾನ್ ಬಹದ್ದೂರ ಎಚ್.ವಿ. ನಂಜುಂಡಯ್ಯ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ೧೬-೧೭ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ೩೪ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಇದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಯಿತು. ಉಳಿದ ೫೦ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಕಲೆಹಾಕಲಾಯಿತು. ನಂತರ ಕೆಲಸ ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡಿತು. ಆ ನಂತರ ಮೈಸೂರ ಮಹಾರಾಜರ ಸೂಚನೆಯಂತೆ ಈ ಸಮೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಅನಂತಕೃಷ್ಣ ಅಯ್ಯರ್‍ರವರಿಗೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊರಿಸಲಾಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಹಂತದ ಸರ್ವೆ ನಡೆಸಲಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಡಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಜಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿ, ಕೆಲವು ಹೊಸ ಬುಡಕಟ್ಟು, ಜಾತಿಗಳ ವಿವರ, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ವಿವಾಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಇವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿದೆ. ಈ ಕೆಲಸ ೧೦ ವರ್ಷ ನಡೆದು ೭೦೦ ಪುಟಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಆಧಾರಿತ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ವಂಶಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಜನಾಂಗ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಂಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಮೈಸೂರು ತೀವ್ರ ಆಸಕ್ತಿಕರ ಪ್ರದೇಶ, ಉತ್ತರ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಜನರ ಸಾಹಚರ್‍ಯ, ಸಂಪರ್ಕ, ವಸಾಪತಿನಿಂದಾಗಿ ವಿವಿಧ ಸಮುದಾಯಗಳು ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಂಡಿವೆ, ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಜೈನ, ಲಿಂಗಾಯತ, ಇಸ್ಲಾಂ ಚಳುವಳಿಗಳ ಪ್ರೇರಣೆ, ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಮತಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಭಿನ್ನತೆ ಪಡೆಯುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ.
೪. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಎಚ್. ಎಸ್. (೧೯೩೧)
ಎಚ್.ಎಸ್. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅವರು ದೇಶಿಯ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು. ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ. ಪ್ರಾಕೃತ, ಪಾಲಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿನ ಉಪಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಕೇತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.
ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಅವರು ಬಿ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಷಯದೊಂದಿಗೆ ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ದಿಂದ ಪಡೆದು ಪುಣೆಯ ಡೆಕ್ಕನ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಪಡೆದರು. ಡೆಕ್ಕನ್ ವಿ.ವಿಯಿಂದ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಯನ್ನು‘Studies in the language of Taittiriya Brahmana’ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದರು. ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ವಿ.ವಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಜೀವನ ನಡೆಸಿದರು. ಪ್ರಾಕೃತ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಜ್ಞಾನದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
· sound changes in sanketi, a Tamil dialect (1968
· The Karnataka theory and case grammar (1970)
· The Influence of sanskrit grammatical tradition in the decription of the syntax of Kannada (1978)
· Remarks on Nested case relation and subject in Tamil (1981)
· The verb morpholgy of sanketi Tamil (1955)
· Tolkappiyam and Astadyayi A Comparative. ಇತ್ಯಾದಿ.
೫. ಅಯ್ಯರ್‌ ವಿ. ವಿ.ಎಸ್. (೧೮೮೧–೧೯೨೫)
ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಅನುವಾದಕ ಹಾಗೂ ಕಥೆಗಾರರಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ದರು. ತಮಿಳಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಪಾಂಡಿಚೆರಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ ಕಂಬರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಟ್ಯಾಗೋರರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಮತ್ತು ತಿರುಕ್ಕುರಳ್ ನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು.
ವರಾಹನೇರಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಸುಬ್ರಮಣಿಯಮ್ ಅಯ್ಯರವರು ೧೮೮೧ರ ಏಪ್ರಿಲ್ ೨ ರಿಂದ ತಿರುಚನಾಪಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ‘ಕಂಬ’ ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ತಿರುಕ್ಕುರಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಕಾನೂನು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತರು. ಜೂನಿಯರ್‌ ಲಾಯರ್‌ ಆಗಿ ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ಲೀಡರ್‌ ಆದರು. ಕಂಬಸ್ ಕವಿತ್ಯೆ ಇದೂ ಅವರ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಕೃತಿಯಾದ ‘kamban A Study’ ಯ ತಮಿಳು ಅನುವಾದ.
೬. ಅಚ್ಯುತ ಮೆನನ್ ನ (೧೮೮೭–೧೯೬೩)
ಅಚ್ಯುತ ಮೆನನ್‌ರವರದು ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ, ನ್ಯಾಯ, ಆಡಳಿತ, ಇತಿಹಾಸ ಹೀಗೆ ಹಲವು ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತರು ಕೋಮಾಟಿಲ್ ಅಚ್ಯುತ ಮೆನನ್ ಅವರು ತ್ರಿಚೂರನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಶಿಕ್ಷಣವು ತ್ರಿಚೂರ, ಎರ್‍ನಾಕುಲಂ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ತ್ರಿಚೂರ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾದಿಯಾಗಿ ವೃತ್ತಿಜೀವನ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ನಂತರ ನ್ಯಾಯಧೀಶ ಇನ್ನಿತರ ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು.
ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೇರಳ ಇತಿಹಾಸ ಸಮಿತಿ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರು. ನಂತರ ಇದು ಕೇರಳ ಇತಿಹಾಸ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ ಆಯಿತು. ಇತಿಹಾಸಕಾರರಾಗಿ ಮೆನನ್ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳು ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತು ಹಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತವೆ. “The Place names of kochi” South India & China’ Ancient Kerala’ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ.
೭. ಅಬರ್‍ಕ್ರೊಂಬಿ
ಅಬರ್‍ಕ್ರೊಂಬಿ ಅವರು ಕೊಡಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ‘ರಾಜೇಂದ್ರನಾಮೆ’ ಎಂಬುದು ಪೋಲೇರಿ ವೀರರಾಜೇಂದರ ಒಡೆಯರು ಬರೆಸಿದ ಕೊಡಗಿನ ಚರಿತವು ಮದರಾಸಿನ ಅಧಿಪತ್ಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೊಡಗಿನ ಚರಿತೆಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸರಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ರೂಢಿಗತ ಬರವಣೆಗೆಯ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಇದು ಭಿನ್ನವಾದರೂ ರೂಢಿಯಿಂದ ಸರಿಹೋಗಬಹುದು. ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಇದು ಸರಳ ಶೈಲಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. (ರಾಜೇಂದ್ರನಾಮ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನ ಕೃತಿ. ೧೬ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಕೊಡಗಿನ ಪೂರ್ವ ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ ವೀರಾಜೇಂದ್ರನ ಸಮಕಾಲೀನ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನ ಮೃತ್ಯು ಪತ್ರ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿದೆ.)
೮. ಅಬೆ ಜೆ.ಎ. ದುಬೋಯಿಸ್
ದುಬೋಯಿಸ್ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಜನರ ನಡತೆ, ಆಚರಣೆ, ಸಮುದಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ೧೮೭೧ರಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ವಯ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘Description of the character, manners and customs of the people of India and of other Institution’ ಎಂಬುದು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಜನರ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನದಿಯ ಆ ಕಡೆ (ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ) ನದಿಯ ಈ ಕಡೆ (ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ) ಆಚಾರ- ವಿಚಾರ, ರೂಢಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ, ಜನರ ನಡುವೆ ಸಮಾನಾಂಶಗಳು ಇರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂ ಇವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ರಚಿಸಲು ಯುಕ್ತ ಆಕರಗಳು ಇವೆ. ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಅತಿಮಾನವತ್ವ ನಂಬಿಕೆಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
೯. ಆಂಜನೇಯಲು, ಕುಂದರ್ಟಿ (೧೯೨೨–೧೯೮೭)
ಆಂಜನೇಯಲು ಒಬ್ಬ ಕವಿ, ನಾಟಕಕಾರ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಪಡೆದವರು. ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಯಾತ್ರೆ ಆರಂಭಿಸಿದ ಇವರು ಆಧುನಿಕ ಚಿಂತನೆ, ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಇವರ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ತೆಲಂಗಾಣ ನಿಜಾಮಶಾಹಿ ಆಡಳಿತದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸಿದವರು. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ೧೯೭೬ ಸೋವಿಯತ್ ಲ್ಯಾಂಡ್ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಜನರಾಗಿದ್ದರು.
೧೦. ಆಂಡ್ರೊನೋವ್ ಎಂ.ಎಸ್.
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮೈಕೆಲ್ ಎಸ್. ಆಂಡ್ರೋನೋವ್ ಅವರದು ಮಹತ್ಸಾಧನೆ. ಜೈಲೆಬಿಲ್ ಆಂಡ್ರೋನೋವ್ ಜಂಟಿಯಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ, ತಮಿಳು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಮಾಸ್ಕೋ ಓರಿಯೆಂಟಲ್ ಇನ್ಸಿಟ್ಯೂಟ್ ನಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ., ಪದವಿ ಪಡೆದರು,‘Dravidian ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ, ತಮಿಳು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
ಮಾಸ್ಕೋ ಓರಿಯೆಂಟಲ್ ಇನ್ಸಿಟ್ಯೂಟ್ ನಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಲಿ, ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಇದೇ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೫೪ರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ., ಪದವಿ ಪಡೆದರು, ‘Dravidian elements in Bengali’ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಿ ಎಚ್. ಡಿ ಪಡೆದರು ನಂತರ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮದ್ರಾಸ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಪ್ರಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಬರೆದರು. ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಡಿ.ಲಿಟ್ ಪಡೆದರು. ಹಲವಾರು ರಷಿಯನ್ ಭಾಷಾತಜ್ಞರಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಮಾಡಿಸಿದರು. ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು. ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, ‘A Sketch of dravidian Comparative Grammer ಎಂಬುದನ್ನು ರಷ್ಯನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೬೫ರಲ್ಲಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೊಡಗೆಯಾಗಿದೆ ‘ The tamil Language’ ಎಂಬುದನ್ನು ೧೯೭೦ ರಲ್ಲಿ ರಷ್ಯನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೭೭ ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರುIThe kannada Language’ ಎಂಬುದನ್ನು ರಷ್ಯನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ English ನಲ್ಲಿ ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ ‘The Brahui Script’, ೧೯೬೮ ರಲ್ಲಿ Russian-Tamil Dictionary, ೧೯೬೧ ‘Malayalam-Russaian Dictionary’ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೬೪ ರಲ್ಲಿ `Material for Bibliography of Dravidian Iingustics’ ಎಂಬ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಆಂಡ್ರೋನೋವ್ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರಲ್ಲದೇ ಈ ವಾದವನ್ನು ಹಲವಾರು ತಮಿಳು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮಾತೃಭಾಷೆ ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣ ಸಲ್ಲದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ, ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ತಮಿಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು ತನ್ನದೇ ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಯೂ ಪ್ರಮಾಣ ಬದ್ಧವಾದ ಸಮಕಾಲೀನ ತಮಿಳು ಎನಿಸಿದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ, ಹಾಗೂ ಇದರಂತೆ ಇರುವ ಉಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಇದು ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಆಡುಭಾಷೆಯ ಉಗಮ ಹೊಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೧೧-೨೦)
೧೧. ಇಸ್ರೇಲ್ ಎಂ. (೧೯೩೨).
ಇಸ್ರೇಲ್ ಅವರು ಈ ಶತಮಾನದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ಧಾರೆ. ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ, ತಮಿಳು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇಸ್ರೇಲ್ ರವರು ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪಿಎಚ್ ಡಿ. ಪಡೆದ ನಂತರ ಮಧುರೈ ಕಾಮರಾಜ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ಜೀವನ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಟಿ.ಬರೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಲೇ ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡ ಇವರು ೧೦೦ ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳು ಮತ್ತು ೪ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕು ಕೃತಿಗಳ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ. ‘A Grammar of Kuvi Language’, The Treatment of morphology in Tolkappiyam ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿವೆ.
೧೨. ಉಳ್ಳಾಲ ನರಸಿಂಗರಾವ್
ಉಳ್ಳಾಲದ ನರಸಿಂಗರಾವ ಅವರು ವ್ಯವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪದಕೋಶವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೯೧ ರಲ್ಲಿ ‘ A Kisamwar Glossary of kanarese words’ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮಕಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ ವ್ಯವಹಾರದ ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳ ನಮೂದೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. Accounts and book keeping. ಬಾಂಧವ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳು, ಕೃಷಿ ವಾಸ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರ. ವನಸ್ಪತಿಶಾಸ್ತ್ರ. ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದಗಳು, ಬಣಗಳು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಅಪರಾಧಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅರಕ್ಷಕ ಪಡೆ, ಭೂದಾಖಲೆ, ಔಷಧ, ಪಶುವೈದ್ಯಕೀಯ ಸಂಗೀತ ಭೂವಿಂಗಡನೆ ಕಂದಾಯ, ಮೌಲ್ಯಯುತ ಹರಳುಗಳು, ಅಳತೆ ಮತ್ತು ತೂಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುವಿಷಯಗಳ ಪದಕೋಶವಿದಾಗಿದೆ.
೧೩. ಎಡ್ಗರ್‌ ಥರ್ಸ್ಟನ್
ಎಡ್ಗರ್ ಥರ್ಸ್ಟನ್ ರವರು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಸಮುದಾಯಗಳ ಕುರಿತ ಒಂದು ದೀರ್ಘ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿದರು. ಅದನ್ನು “Castes and Tribes of southern India” ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದಿಂದ ಇಡೀ ದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಹಾಗೂ ವಿವರವಾದ ಜನಾಂಗೀಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಯೂ ಒಬ್ಬ ಸುಪರಿಡೆಂಟನ್ನು ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. ೩೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜಾತಿ, ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ೪೦,೦೦೦,೦೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ೧,೫೦,೦೦೦ ಸ್ಕ್ವೇರ್‍ಮೈಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜನರ ಪದ್ಧತಿ, ರೂಢಿ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಾಂಬೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಧ್ಯಯನ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಆಗಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ಅವನ್ನು Anthropometry ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಲಾಯಿತು
ತಲೆ ಅಳತೆಯ ಮಾದರಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಮಲಿಯಾಳಮ್ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷಿಕರ ಸಮಾವೇಶವಿದ್ದಂತೆ ಕೆಲವು ಮರಾಠಾ ಪಂಗಡಗಳ ವಿವರಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಲಾಯಿತು. ತಮಿಳು ಜನರು ೧೫,೫೪೩,೩೮೩, ತೆಲಗು – ೧೪,೦೯,೩೦೪ ಮಲಯಾಳಮ್ – ೨೮,೫೪೧,೪೫ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ- ೧೫,೩೦,೬೮೮ ಒರಿಯಾ-೧೮೦೯೨೨೬, ಹಾಗೆಯೇ ಗದಬಾ, ತುಳು ಕೊರಗ, ಬೆಳ್ಳಾರಿ, ತೋಡ, ಕೋಟಿ, ಬಡಗ ಇರುಳಿ, ಕುರುಂಬ, ಕೂರವ ಜನರ ಜನಾಂಗೀಯ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಸಂಪುಟಗಳು ನಿಘಂಟುವಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ವರ್ಣಮಾಲೆಯನುಸಾರ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಮಾನವ ಶರೀರ ರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತು ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಊಹೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಥರ್ಸ್ಟನ್ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ಒಂದು ಗರಿಗರಿಯಾದ / ಉಣ್ಣೆಯ ರೀತಿ ಇರುವ ಕೂದಲುಳ್ಳವರು ನೀಗ್ರೋಸ್ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಯವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳುಳ್ಳ ದ್ರಾವಿಡ ಜನರು ಗಾಢತ್ವಚೆ, ಕೂದಲು ಮತ್ತು ಕಣ್ಣು ಸುರುಳಿಯಾದ ಕಪ್ಪು ಕೂದಲು, ಉದ್ದನೆಯ ಕಪಾಲ, ವಿಕಸಿತವಾದ ಹುಬ್ಬು ಇವೆಲ್ಲ ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯಾ ಮತ್ತು ಡೆಕ್ಕನ್ ಭಾಗದ ಜನರ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ವಿಲಿಯಮ್ ಟರ್ನ್‌ಋðð ಆಸ್ಟ್ರೇಲಿಯನ್ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಲಕ್ಷಣಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರೆ ಥರ್ಸ್ಟನ್ ಬೇರೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡವನ್ನು ಜನಾಂಗೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆ ನಡೆಸಿದ ಏಕೈಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಅವರಷ್ಟು ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿರಳ ಎಂತಲೇ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. Castes & Tribes ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಕರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಏಕೈಕ ಗ್ರಂಥವೆನಿಸಿದೆ.
೧೪. ಎಮ್. ವಿನ್ ಸ್ಲೋವ್
ವಿನ್ ಸ್ಲೋವ್ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟುಕಾರರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅನನ್ಯತೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ತಮಿಳಿನ ಆಧಿಕೃತ ನಿಘಂಟು ‘ತಮಿಳು ಲೆಕ್ಸಿಕಾನ್’ ಗೆ ವಿನೆಸ್ಲೋ ನಿಘಂಟಿನ ಆಧಾರವಿದೆ ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ ಇವರ ಕ್ರಮ ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ೧೮೬೨ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಇವರ ನಿಘಂಟು ಹೊಸ ರೂಪದೊಂದಿಗೆ ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ.
ಹೊಸ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಹಲವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ ವಿನ್ ಸ್ಲೋವ್. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯವನ್ನು ಓದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಘಂಟು ಆಗತ್ಯವಿದೆ. ಡಾ. ರಾಟ್ಲರ್‍ರವರ ನಿಘಂಟು ಲಭ್ಯವಿದ್ದು ಅದು ತೀರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಲ್ಪಶಬ್ದ ಭಂಡಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದಗಳು ತೀರ ಪರಿಮಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಶ್ರೀಲಂಕಾ ತಮಿಳಿಗಿಂತ, ದೇಶಿಯ ತಮಿಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಇನ್ನು ರೆವರೆಂಡ್ ವಿನ್ ಸ್ಲೋವ್ ಅವರ ‘ತಮಿಳು -ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು ೬೬೦೦೦ ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಅಂಶಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾಧಾತುಗಳನ್ನು ಮೂಲ ಆಕರವಾಗಿಸಿ ನಂತರ ಕಾಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉತ್ತಮ ಪರುಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದಂತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಅದರ ತದ್ಧಿತ ಸಂಬಂಧದೊಂದಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪದಗಳನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಗುರುತಿಸಲಾಗೆದೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.
೧೫. ಎಡ್ವರ್ಡ್ ಪಿ. ರೈಸ್.
ಎಡ್ವರ್ಡ್ ಪಿ.ರೈಸ್ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘A History of kanarese literature’ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ ಪ್ರೆಸ್ ನಿಂದ ೧೯೧೫ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ನಾಡು ದ್ರಾವಿಡ, ಭಾಷೆಗಳು ಕನ್ನಡನಾಡು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಮತ್ತು ಶೈಲಿ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು, ನೆರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೯೦ರವರೆಗಿನ ಜೈನರ ಕಾಲ, ೧೧೬೦ರ ನಂತರ ವೀರಶೈವಯುಗ, ೧೧೬೦ರಿಂದ ೧೬೦೦ರವರೆಗೆನ ವೀರಶೈವ ಕವಿಗಳು. ೧೧೬೦ರ ನಂತರ ವೀರಶೈವಯುಗ, ೧೧೬೦ರಿಂದ ೧೬೦೦ ರವರೆಗಿನ ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯ ೧೭-೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ನುಡಿಯ ಸಮಗ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಕರಾವಳಿಯಾದ ಗೋವಾದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಗಂಗೆಯ ರಾಜಮಹಲ್‌ಗೆ ಎಳೆದ ರೇಖೆಯ ರೇಖೆಯು ಉತ್ತರದ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷೆ ವರ್ಗವನ್ನು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಭಜನಾ ರೇಖೆ ಆಗಿವೆ, ೮ ಎನ್ನುವ ಅಕ್ಷರ ೧೨ ನೇ ಶತಮಾನ ಮತ್ತು ರ ಎನ್ನುವ ಅಕ್ಷರ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆ. ಇವು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
 
೧೬. ಎ. ಮ್ಯಾನರ್‍
ಮ್ಯಾನರ್‍ತುಳು ಭಾಷೆಯ ನಿಘಂಟು ರಚನಕಾರರು ಕೆಮರೆರ್‌ ಮತ್ತು ರೆ ಅಮ್ಮನ್ ಅವರಿಂದ ಮೊದಲು ೧೮೨೮ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಂಡ ಈ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಕ್ತಿಯೆ ೧೮೮೮ ರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾನರ್‍ಅವರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಪಡೆಯಿತು.
ರೆವರೆಂಟ್ ಕೆಮ್ಮರರು ೨೦೦ ತುಳು ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರು. ನಂತರ ಮ್ಯಾನರ್‍ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳೀಯರ ನೆರವಿನೊಂದಿಗೆ ೧೮,೦೦೦ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕೋಶವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಮಂಗಳೂರಿನ ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರದ ತುಳು ಭಾಷಾ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ತುಳು ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಳಹದಿ ಇಲ್ಲದೆ ತುಳು ಭಾಷಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲದೇ ಮೂಡಿ ಬಂದಿರುವ ಕೋಶ ಎಂಬ ಕೂರತೆ ಎಂಬ ಕೂರತೆ ಇದ್ದರೂ ಆ ಕಾಲದ ಮಹತ್ವದ ಮತ್ತು ಆದಿಕೋಶವೆಂದು ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಕೆಲ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳು ನುಸುಳಿವೆ.
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕೋಶ ತನ್ನದೇ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಡಯಾಕ್ರಿಟಿಕಲ್ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲೂ ಬರೆದು, ಮಾರ್ಧನ್ಯ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಟ, ಡ, ಣ, ಘ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತುಳು ಭಾಷೆಯ; ವಿಶಿಷ್ಟ ಎ ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಹ್ಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಶಬ್ದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣ ರೂಪ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷ, ಸಾಧಿತ ಶಬ್ದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವಿಶಿಷ್ಟ ಗಿಡಮರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅದರಲ್ಲಿವೆ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಮಿಶನರಿಗಳ ವಿದ್ವತ್ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ.
ಕೋಶ ಕಾರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಪಾಡ್ದನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ೧೮೮೬ರಲ್ಲಿ ಪಾಡ್ದನೊಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, ಇದು ತುಳು ಜನಪದ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಮೊದಲ ಸಂಗ್ರಹ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ೨೧ ತುಳು ಪಾಡ್ದನಗಳಿವೆ. ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಬೃಹತ್ತಾದ ಪಾಡ್ದನಗಳಿವೆ. ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಇಷ್ಟೊಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಬೃಹತ್ತಾದ ಪಾಡ್ದನ ಸಂಪುಟ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ ಪಾಡ್ಡನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮ್ಯಾನರ್ ಅವರ ಪಾಡ್ಡನೊಳು ಕೃತಿ ಬಂದು ಮಹತ್ವದ ಆಕರವಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಂಭದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಪಾಡ್ಡನಗಳು ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಪಿಲಿಚಾಮುಂಡಿ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾಡ್ಡನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪಾಡ್ಡನಗಳು ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಡ್ದನಗಳು ೧. ಬೊಬ್ಬರ್ಯೆ ೨. ಪಂಜುರ್ಲಿ ೩. ಪಂಜುರ್ಲಿ ೪. ಜುಮಾದಿ ೫ ಸಾರಾಳ ಜುಮಾದಿ ೬. ಜಾರಂತಾಯೆ. ೭ ಕಾಂತುನೆಕ್ರಿಭೂತ ೮.ಮಗ್ರಂವಾಯೆ ೯. ಕಲ್ಕುಡ ೧೦. ಕಲ್ಲುರ್ಟಿ ೧೧. ಪೊಸಮಹರಾಯ ೧೨. ಪೊಸಮಹರಾಯ ೧೩. ಅತ್ತಾವರದೆಯ್ಯೊಂಗುಳು ೧೪. ಮುಡದೇರ ಕಾಳಭೈರವೆ ೧೫. ತೊಡಕಿನಾರ್‍ ೧೬. ದೇಯಿಬೈದೈದಿ ೧೭. ಕೋಟಿ ಚಿಂಣಯೆ ೧೮. ಕೋಟಿ ಚನ್ನಯ ೧೯. ಧೂಮಾವತಿ ಭೂತ ೨೦. ಪಂಜುರ್ಲಿ ೨೧. ಪಿಂಚಾಮುಂಡಿ.
`On Bhutas’ ಎಂದು ಬರ್ನೆಲರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆನರಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ತುಳುನಾಡು ಎನ್ನುವುದು ಭೂತಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವ ನಾಡು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅರೆದೈವಿಕ ಮತ್ತು ಅರೆಮಾನುಷ ಸಂಕರವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಜಾತಿ, ಸ್ಥಾನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಭೂತಗಳ ವರ್ಗಿಕರಣ ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಭೂತಗಳ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಪದ್ಧತಿಯ ಪೂಜಾ ವಿಧಾನ ಕೂಡ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಅದೇ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಕೋಡಿ ಬಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಯ ಬಿದ್ಯಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಬಿದೇರ್ಲು ಭೂತಗಳಾಗಿ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದದ್ದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಷ್ಟೇ ಪೂಜಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ ಇತರರು ಪೂಜಿಸುವ ಕುಂಬೆರ್ಯಿ ತರಹದ ಭೂತಗಳು, ಗರುಡಿ ಭೂತಗಳು ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಶೂದ್ರ ವರ್ಗದವರಿಂದ ಮಾನ್ಯತೆ ಪಡೆಯುವ ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
೧೭. ಎಲ್.ವಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‍
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರ ಹೆಸರು ಬೆರಳಣಿಕೆಯಷ್ಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಯ್ಯರ್‍ಅವರದ್ದು ಪ್ರಮುಖ ಹೆಸರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ತೌಲಿನಿಕ ವ್ಯಾಕಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದ್‌ಅರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯದಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂ ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು.
ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ಕೇರಳದ ತ್ರಿಚೂರ್‍ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಎರ್‍ನಾಕುಲಂ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಯ್ಯರ್‍ ಅವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ತಮಿಳು ಅವರು ಜೀವನ ನಡೆಸಿದ್ದು ಮಲೆಯಾಳೆ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ. ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಫ್ರೆಂಚ್, ಪಾರ್ಸಿ, ಹಿಂದಿ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತರಾಗಿ ಬಹುಭಾಷಾ ವಿಶಾರದವರಾಗಿದ್ದರು, ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣದವರೆಗು ಸಾಕಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಕೋಶ ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ, ತಮಿಳುಭಾಷೆಯ, ಧ್ವನಿವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಮಲಯಾಳಮ್ ಆಕೃತಿಮಾಗಳ ವಿಕಾಸ, ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಕ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ತಮಿಳು ಮಲಯಾಳಮ್ ವ್ಯರ್ತ್ಯಸ್ಪರ್ಶಧ್ವನಿಗಳು ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಲೀಲಾತಿಲಕವೆಂಬ ಮಲಯಾಳಮ್ ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಅವರು ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ೩ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘A Brief account of Malayalam phaneties’,`Grammar in Lilatilakam’and ‘The Evolution of malayalam Morpholgy’ ಮಲಯಾಳಂನ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಕೃತಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಾದ ತುಳು, ಕೊಡಗು, ಕುಯಿಸಿ ಗೊಂಡಿ, ಬ್ರಾಹು ಈ ಮತ್ತು ಕುರುಖ್ ಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕ್ರಿಯಾಪದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನನಡೆಸಿ The kurukh verb, The kuiverb, the morphology, the old the Tamil verbs, Tulu Verbs ಬಗೆಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ಬದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳು ‘Dravidiansandhi’,`Dravidian Naminal inflection.’post positions in Dravidian and the k- dialects of Dravidian’ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಹ ಕೊಡುಗೆಗಳೆನಿಸಿವೆ.
ಮಲಯಾಳಮ್ ಭಾಷೆಯ ಶಿಕ್ಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಸ್ವನಮೀಮಾಂಸೆ ಪದರಚನೆ. ವಿಕಾಸಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳ ಭಾಷಾ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿತ ಭಾಷಾ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ‘ದಕ್ಷಿಣ ಹಿಂದೂ ದೇಶಿದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ವೈದೃಶ್ಯಗಳು, “ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ರವರ ಕುರುಳ್ ಭಾಷೆ’ ಕಲಿತ್ತೂಗೈ ಭಾಷೆ’ ನಾಮಪ್ರತ್ಯಯಗಳು’ ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳು ಸಂಶೋಧನೆ ಫಲವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ.
೧೮. ಎಡ್ವಿನ್ ಎಚ್. ಟಟಲ್. (೧೯೨೯)
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಡ್ವಿನ್ ಆವರದು ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಾರಂಭದ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಹೆಸರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಹರಹನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ರೋಮನ್ಸ್ ಭಾಷೆ, ಉಪಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ಅಮೇರಿಕದ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕೊಟ್ಟ ಇವರು ಸೆಪ್ಟಂಬರ್ ೩೨. ೧೮೭೯ ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಯೇಲ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ೧೯೧೫ರಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡೇತರ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೇರಿಕಾದ Language ಮತ್ತು Journal of American Oriental Society ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಅಮೇರಿಕದ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬರಹವನ್ನು ಮೀಸಲಿಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ಎಂ.ಬಿ. ಎಮಿನೋ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಡ್ವಿನ್ ಟಟಲ್ ಅವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ, ಟಟಿಲರವರ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಈ ಮಾತು ಅಕ್ಷರಶ: ಸತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಷೆಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಟಟಲ್ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ದ್ರಾವಿಡ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಹಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “Etymology of dravidian words.’ comparative Dravidian and affinities of the Dravidian language family dravidian Notes Dravidian Researches, Dravidan Development Dravidian bone dravidian land 2. Dravidian Negation Dravidian’ I We and you Dravidian wrighia Rice Dravidian and nubian, Finnic and Dradivian and History and Tamil’ R’
೧೯. ಕಮಿಲ್ ಜೈಲೆಬಿಲ್ (೧೯೨೭–೨೦೦೯)
ಕಮಿಲ್ ಜೈಲೆಬಿಲ್ ಇತ್ತೀಚಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದವರು ಬಹುಶಃ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾತ್ಮಕ ವಿಕಾಸದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರದ್ದು ಬಹು ಮುಖ್ಯ ಕೊಡುಗೆ. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅರಿತವರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ, ಚಿಂತಕ, ಅನುವಾದಕ ಹೀಗೆ ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆ.
ಜೈಲೆಬಿಲ್ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಜೆಕೋಸ್ಲೊವಾಕಿಯಾದ ಟ್ರೇಗನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿ ನಂತರ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೆರೊಲಿನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಅಕಾಡೆಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಇವರಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ತಮಿಳಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಿ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ರಾಚನಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಇತಿಹಾಸ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂನಿಂದ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ತಮಿಳು- ಮಲೆಯಾಳಂ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ. ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ’ ದ್ರಾವಿಡ ತೌಲಿಕ ಧ್ವನಿಯಾ ವ್ಯವಸ್ತೆ ಅಲ್ಲದೇ ಇರುಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದರು. ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಆಕೃತಿಮಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ತುಲನಾತ್ಮಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾರಚನೆ’ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
1977 ರಲ್ಲಿ “Comparative Dravidian Marphology”, 1973 “The trala Language”, 1967ರಲ್ಲಿ ಅಂಡ್ರೊನೋವ್ ಮತ್ತಿರರರೊಂದಿಗೆ Introduction to the Historical Grammar of Tamil Language”, ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ “History of Tamil Literature”, 1973ರಲ್ಲಿ “Smile of murugan 1986 ರಲ್ಲಿ “Literary Conventions in Akam Poetry “, 1990ರಲ್ಲಿ ‘Dravidian Linguistice An introduction ಹಾಗೂ ೧೯೭೦ರಲ್ಲಿ Comparative Dravidian Phonolgy “ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, ಆವರು ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಝೆಕ್ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು.
ತಮಿಳಿನ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದರು.
1. The Enclitic Vowels (a,e,o)in modem Tamil.
2. On Emphasis and Intenification in tamil
3. Short Remarks on old Tamil syntax
4. Short Remarks on a problem of old tamil Verbal Flexion and Innovations in spoken Tamil
ಅವರು ‘The Siddha quest for Immortality’ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಾಜವಿದೆ. ಅದುವೇ ತಮಿಳಿನ ಸಿದ್ಧರ ಜನಾಂಗ ಅವರು ಹೇಳುವ ಔಷಧಶಾಸ್ತ್ರವು ದೀರ್ಘ ಆಯುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಆಮರತ್ವದ ಹುಡುಕಾಟದ ಪ್ರಯತ್ನ ಆಗಿದೆ. ನಿಗೂಢವಾದ ಮತ್ತು ಲೈಂಗಿಕ ಕರ್ಮೇಕಾಂಡಗಳು ಅವರನ್ನು ವೈದಿಕ ಪದ್ಧತಿಯಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧರ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ತಂತ್ರವಿಧಿ, ರಸವಿದ್ಯೆ, ಔಷಧಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಥುರಣ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಸೇರಿವೆ, ದೀರ್ಘ ಆಯುಷ್ಯ ಸಿದ್ಧರಿಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯ ಹಾಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಆರೋಗ್ಯ ಪಡೆಯಲು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ದೇವಿ ಎಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿದ್ಧರ ಪ್ರಕಾರ ಶರೀರವನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಬೇಕು, ಜೀವನವನ್ನು ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ದೇಹ ಮತ್ತು ಜೀವ ಒಂದಾಗಿ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಲುಪಬೇಕು, ಸಿದ್ಧರ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಶಕ್ತಿಯುತ, ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನಶೀಲ, ಸಂಕೀರ್ಣ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಒಗಟು, ಸ್ಥುರಣ, ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಋಜುಂತೆ, ಅಕೃತ್ರಿಮತೆಗಳನ್ನು ಕೃತಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ನಂಬಿಕೆಗಳು ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ, ಶೂನ್ಯತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿ ೧೬ ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಸಿದ್ಧರ ಔಷಧಶಾಸ್ತ್ರ, ತಾತ್ವಿಕ ವಿಚಾರ, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಸಿದ್ಧಯೋಗ, ತಂತ್ರವಿದ್ಯೆ. ದೈನಂದಿನ ಚಟುವಟಿಕೆ ದೀರ್ಘ ಜೀವನದ ಗುಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ.
೨೦. ಕುಯಿಷರ್‌ ಎಘ್ ಬಿ.ಜಿ. (೧೯೦೭–೨೦೦೩)
ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಬರ್ನಾಟಸ್ ಜಾಕೋಬಸ್ ಕುಯ್ಪಿರ್‌ ಬಹುಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಹಳೆಯ ಜರ್ಮನ್, ಬಾಲ್ಟಿಕ್, ಸ್ಲಾವಿಕ್, ಹಳೆಯ ಇರಾನಿಯನ್ ಭಾಷಾ ಪ್ರಮೀಣರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿನ ಭಾಷೆಗಳು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ತತ್ವವು (Indology) ಆಸಕ್ತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಇಂಡೋ-ಇರಾನಿಯನ್, ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕತೆ, ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿಯನ್, ದ್ರಾವಿಡ, ಮುಂಡಾ ಭಾಷೆಗಳು ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು.
Francis Jacobus Dernardas Kuiper ನೆದರಲ್ಯಾಂಡಲ್ Gravenhageನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ೧೯೦೭ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕುಯ್ಪಿರ್ ತಮ್ಮ ಉನ್ನತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಲೇಡನ್ ನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲೂ ಆಸಕ್ತಿ ಪಡೆದು ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಮುಂಡಾ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ನಂತರ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ನಡೆಸಿದರು. ವೈದಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರವಲು ಪಡೆದ ದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೊಡುಗೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು, ಅವರ ಕೃತಿಗಳು Indology ಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದರೆ. Ancient Indian Cosmologony, Aryans in Rigveda’ ಲೇಖನಗಳು ಇಂಡೋ-ಅರ್ಯನ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. Notes on vedic noun inflection, Proto Munda Words in Sanskrit, Rigvedic loan words and Genesis of a Linguistic area ಎಂಬುವುಗಳು ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ.
ವೈದಿಕ (ವೇಕಿಕ್), ಇಂಡೋ ಇರಾನಿಯನ್. ಇಂಡೋ- ಯುರೋಪಿನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ವಿಷಯ ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅವುಗಳೆಂದರೆ Periodization of Some Changes in Dravidian, The correlation of voiced and unvoiced Consonants at the beginning of words and their loans in Sanskrit, Phonology and Morphology of old Tamil ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಮುಂಡಾ ಭಾಷೆಗಳು ಅವುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಅದರ ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ, ರಚನಾ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. Proto Mundas in Sanskrit’ ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದರು,
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೨೧-೩೦)
೨೧. ಕುಟ್ಟೀ ಕೃಷ್ಣ ಮುರಾರ್‍ (೧೯೦೦–೧೯೭೩) (೧೯೧೧–೧೯೭೪)
ಆಧುನಿಕ ಮಲೆಯಾಳಂ ಚಿಂತಕರಲ್ಲಿ ಮುರಾರ್‌ ಒಬ್ಬರು ಮಲೆಯಾಳಂ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಿದ್ದು ತಮ್ಮದೇ ಛಾವು ಮೂಡಿಸಿದವರು. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚಿಂತನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕೂಟ್ಟಿವರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾವಿಣ್ಯ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅನಂದರ್ಧನಾದಿಯಾಗಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಾರರನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವೃತ್ತಸಿಲ್ಪಮ್ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಲಯಾಳಂ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮಲಯಾಳಂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಕೃತಿ. ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇವರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ.
ಮುರಾರ್‍ರವರು ಮದ್ರಾಸ್ ವಿ.ವಿ.ಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿರೋಮಣಿ ಬಿರುದು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೇರಳ ಕಲಾಮಂಡಲಮ್ ಮುಂತಾದ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳಂ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳಂ ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿವೆ. Malayala Bhasha Shaili, Kalajivitham Thanne ‘ಗಳು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿವೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಇವರ ವಿಮರ್ಶೆ ಬಳಗೊಂಡಿದೆ.
೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ Bharata Parayatamam ಕೃತಿ ಮದ್ರಾಸ್ ಸರ್ಕಾರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಳಿಸಿತು ಕೇರಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟೀಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು Kalajivitham Thanne ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ.
೨೨. ಕುಂಜನ್ ನಂಬಿಯಾರ್‍ (೧೭೦೫–೧೭೭೦)
ಕುಂಜನ್ನಂಬಿಯಾರ ಅವರು ೧೭೫೮ರಲ್ಲಿ ತಿರುವನಂತಪುರಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ತಿರುಮಲ ರಾಮವರ್ಮ ಅವರ ದರ್ಬಾರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ತುಳ್ಳಲ್ ಎಂಬ ನಾಟ್ಯಕಲೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಚಕ್ಕೈಯಾರ್‍ಕೂಥುನಿಂದ ಈ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಕೊತ್ತುವಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಠ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ ಮಲಯಾಳಮ್ ತುಳ್ಳಲ್ ಕಲೆಯನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿ, ಮಲಯಾಳಮ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸದುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡವರು.
೨೩. ಕುಂಜನ್ ಪಿಳ್ಳೈ, ಎಳಮ್ ಕುಳಮ್ (೧೯೦೪–೧೯೭೩)
ಕುಂಜನ್ ಪಿಳ್ಳೈಯವರು ಮಲೆಯಾಳಂನ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಶೋಧಕರು, ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇವರೊಬ್ಬ ಇತಿಹಾಸ ತಜ್ಞರಾಗಿರುವುದೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಕುಂಜನ್ ಪಿಳ್ಳೈ ಅವರ Keralabhashayude Vikasaparinamangal ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯ ವಿವಿದ ಹಂತಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಸನಾಧಾರ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಈ ಹಂತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಂಜನ್ ಪಿಳ್ಳೈಯವರು ಮಲೆಯಾಳಂ ತಮಿಳಿನಿಂದ ಬಂದುದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೭ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ ಇವರು Lalatilakam and Studies in Kerala History’ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಎಳುಮ್ ಕುಳಮ್ ಕುಂಜನ ಪಿಳ್ಳೈ ನವಂಬರ್‍ ೮, ೧೯೦೪ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು, ಕೇರಳದ ಇತಿಹಾಸ ತಜ್ಞರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು (Kollam Dist) ಕೊಳಮ್ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಎಳಮ್ ಕುಳಮ್ ಹಳ್ಳಿಯ ಹತ್ತಿರದ Kalluvathukkal (ಕಳ್ಳುವತ್ತು ಕ್ಕಲ್) ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಕೊಳಮ್ ಮತ್ತು ತಿರುವನಂತಪುರಮ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪೂರೈಸಿದರು. ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿ.ವಿ. ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಪಡೆದು ಶಿಕ್ಷಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ನಂತರ ತಿರುವನಂತಪುರಮ್‌ ಮಲಯಾಳಂ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದರು. ತ್ರಿವೇಂದ್ರಮ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಂ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು.
ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಂತರ ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಇತಿಹಾಸದೆಡೆಗೆ ಅವರ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಾಗಿ ತಮಿಳ್, ಕನ್ನಡ, ತುಳು ಮತ್ತು ಪಾಲಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು. Sir Mortimer wheeler ಜೊತೆಗೆ ಹರಪ್ಪಾ, ಚಂದ್ರವಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಉತ್ಪನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಕೇರಳವು ಸಂಗಮ್ ಕಾಲದ ತಮಿಳಕಂನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ ಅಂಗ ಎಂದೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು ಅದು ಕೇರಳವು ತನ್ನದೇ ಆದ ಮತ, ಸಮಾಜ, ಜಾತಿ ವರ್ಗ ಹೊಂದಿವೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೇರಳ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ, ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳು ಹೊಂದಿಲ್ಲವೆನಿಸಿದರೂ ಆ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರಯತ್ನ ಅವರ ಹಿರಿಮೆ, ಸಾಧನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಲ್ಲಿ Studies in Kerala History & some problems in Kerala history’ ಹಾಗೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ‘Pandai Keralam’ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
೨೪. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‍ ಎಸ್. (೧೮೭೯–೧೯೪೭)
ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆ, ಪುರಾತತ್ವಜ್ಞ ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಹಾಗೂ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಅಯ್ಯರವರು ಬಹುಶ್ರುತರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ೧೫ ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್‌ನ ಮೈಲಾಪೂರಂನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸ್ ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಕಲ್ಕತ್ತಾ ವಿ.ವಿ. ಗಳಲ್ಲಿ ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. Beginnings of social indian history Cheran Vanchi Evolution Of Hindi Administrative Institiions in south indian hindu india history of tirupati Ramanuja His life an times South india and her muhammadam indian culture’. ಇವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿವೆ.
೨೫. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಭ. (೧೯೨೮.)
ಇತ್ತೀಚಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತಕರಲ್ಲಿ ಭ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಹೆಸರು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ತೆಲುಗು ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದವರು.
ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ, ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು, ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಇವರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿ Telugu Verbal Bases: A comparative and descriptve Study’ಯು ಆಧುನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದೆನಿಸಿದೆ. ಇವರು Mandalika Vrittipado Kasam ಮತ್ತು A Dialect dictionary of Telugu occupational terms’ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ’ Proto Dravidian, ‘೧೯೬೮ ರಲ್ಲಿ ಅದೇ ವರ್ಷ Alternations of i / e and u / o into protodravidian ಹಾಗೂ Arealand Lexical diffusion of sound change ೧೯೭೮ ರಲ್ಲಿ Konda or kubi a dravidian Language ೧೯೬೯ರಲ್ಲಿ A Short outline of Telugu Phoneties ‘೧೯೭೭ ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ‘A Grammar of modern Telugu ‘ ಎಂಬುದನ್ನು ೧೯೮೫ ರಲ್ಲಿ Jpl Gwynn ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೨೬. ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿ (೧೮೬೩–೧೯೧೮)
ಅನಂತಪುರ ರಾಜಾರಾಜವರ್ಮ ಅವರನ್ನು ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರು. ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿಯಂ ಎಂಬ ಮಲಯಾಳಂ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃ ಇದಲ್ಲದೆ ಇವರು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಭಾಷಣಕಲೆ, ತರ್ಕ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಖಗೋಳ, ವೈದ್ಯಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಸ್ಕೃತ ಮಲಯಾಳಂಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ, ಸೃಜನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿಲನಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರಾಗಿ ನೇಮಕವಾದ ಇವರು ತದನಂತರ ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಗಮನವನ್ನು ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೆಂದು ನೇಮಕವಾದ ಇವರು ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿಯಮ್ ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು.
ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿಯಂ ಮೂಲ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ೩೫೯ (aphorisms) ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೪ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರಥಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಗುಣಿತಾಕ್ಷರಗಳು (Letters and their combination) ವ್ಯಾಕರಣದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಇದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು Morphology, ವಾಕ್ಯರಚನೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ಕ್ರಿಯಾಪದ ಧಾತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ.
ಕೇರಳ ಪಾಣಿನಿಯಮ್‌ನ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಂಶಗಳು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದ ಲೀಲಾತಿಲಕಮ್ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥ ಇತ್ಯಾದಿ. ಆಕರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್‌ನ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಪದಸ್ವೀಕರಣವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದರು. ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಮಲೆಯಾಳಮ್, ಭಾಷೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಯಮ ರಹಿತವಾದರೂ ಸರಿಯೇ ಮಲಯಾಳಂ ಗದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾದರಿ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಇವರ ನಿಲುವು.
ಪೂರ್ವಸೂರಿಗಳ Second syllable rhyme (ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರ ಪ್ನಾಸ) ಎಂಬುದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ಅನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳು ಇದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು. ನಂತರ ಕೇರಳ ವರ್ಗದ ಅಭಿಮತದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡದೇ ಹೋದರೂ ಕಾವ್ಯದ ಭಾವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿದವರು. ಅಲ್ಲದೇ ಮಲಯಾಳಂ ತಮಿಳಿನ ಉಪಭಾಷೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು.
೨೭. ಗಸ್ತಾವ್‌ಕೀ ಜ್ (೧೮೨೧–೧೮೭೦)
ಒಬ್ಬ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ೧೮೪೫ರಲ್ಲಿ ಬಂದರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತದ ಬೆಟಗೇರಿ ಹಾಗೂ ಗುಳೇದಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು. ಈ ವಿಷಯವು ೧೮೬೬ ರ ಮಠಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ.
೨೮. ಗಂಗೊಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾವ್
ಗಂಗೊಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣರಾವ್ ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಅಳಿಯಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿನ ಬಗೆಗೆ ಕಾನೂನು ರೀತಿಯ ವಿಷಯದೊಂದಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತು. A treatise on Aliya- Satana law and usage 1898ರಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಕೃತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈವರಿಗಿನ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನದ ಬಗಾಗಿನ ಮೂಲಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇರದೇ ಇದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಹಲವಾರು ಅಳಿಯ ಸಂತಾನದ ಕೇಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾನೂನು ರೂಢಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ರಚನೆಯ ಹಿನ್ನಲೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೇವಲ ಇತ್ಯರ್ಥಗೊಂಡ ಕೇಸುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವದಷ್ಟೆ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲಿ ಬದಲಾಗಿ ಅದರಾಚೆಗಿನ ಈ ಕಟ್ಟೆಳೆಯ ತತ್ವಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಸರ್ವಸಾಮಾನ್ಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದಾರೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಲಿ ಎಂಬುದು ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗಾಗಿ ವರದಿಯಾದ ಮತ್ತು ವರದಿಯಾಗದ ಕೇಸುಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಎಣಿಸಿಲ್ಲ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು ಉಗಮ ಹಿಂದು ಮತ್ತು ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟು ನಡುವಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು, ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯನ ಕಟ್ಟು ಅದರ ಅಧಿಕೃತತೆ, ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಗಳು, ಬಲಿ ಸನ್ಮಾನ, ಜನನ ಮರಣಗಳ ಕರ್ಮಗಳು ಮತದ ವಿಚಾರ, ಕುಟುಂಬದ ಆಸ್ತಿಹಕ್ಕು, ವಿವಾಹ, ವಿವಾಹಗಳು ಕಾನೂನಿನ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಬಳಪಡದಿರುವಿಕೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಅಭಾವ, ವಿವಾಹ ವಯಸ್ಸು, ವಿಧವಾ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಚೇದನ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಲಬಾರ ಹಾಗೂ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನದ ಕಟ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರ ಬಗೆಗಿನ ಕುರುಹು ಇಲ್ಲಿ. ಜೊತೆಗೆ ಕುಟುಂಬದ ಆಸ್ತಿ ಒಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ಇದೆ.
ಅಲ್ಲದೇ ಟಿಟ್ಟಣಿ ೨೩ ರಲ್ಲಿ ಭೂತಾಳಿ ಪಂಡ್ಯನ ಕಟ್ಟುಕಟ್ಟಳೆ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಇದೆ. ಈ ಐತಿಹ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೋ ಘಟನೆಯ ಪರವಾಗಿ ನಡೆದ ಈ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆಯೂ ಹೀಗೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗುವ ಕಾರಣವೇನು? ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಜನರಿಗೆ ನಷ್ಟವಾಯಿತಲ್ಲದೇ ಲಾಭವೇನೋ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಕಟ್ಟು ಬಿಡುವ ಬಗೆಗಿನ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನದ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಕಲಕತ್ತಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಲೆಜಿಸ್ಲೆಟಿವ್ ಕೌನ್ನಿಲ್ ಸಭೆಗೆ ಅರ್ಜಿ ಬರೆದು ಕೊಡುವ ಬಗೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆಯಿದೆ.
೨೯. ಗಾಡ್ ಫ್ರೆ ವೈಗಲ್ (೧೮೧೬–೧೮೫೫)
ಗಾಡ್ ಫ್ರೆವೈಗಲ್ ೧೮೧೯ ರಲ್ಲಿ ತ್ಸೆಲ್ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಕ್ರೈಸ್ತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ೧೮೩೫-೧೮೩೮ರವರೆಗೆ ಟ್ಯೂಬಿಂಗಲ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಬಿ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಜಾಗತಿಕ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಜರ್ಮನ್‌ನ ಒಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪತ್ರಿಕೆ (ZDMG) ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದರು. ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನೀಡಿದವರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಶುದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಹಾಗೂ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಶಬ್ದ ಮಂಜರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಅವರ ಕೋಶವೆಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು.
೩೦. ಗ್ರಿಬಲ್ ಜೆ.ಡಿ.ಇ
ಗ್ರಿಬಲ್ ಅವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಹಲವು ಪೂರ್ವ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಹಮ್ಮದೀಯರ ದಾಳಿಯ ನಂತರದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆ ಸುವ್ಯವಸ್ತಿತವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ತಾನು ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಲು ತೊಡಗಿರುವುದಾಗಿ ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಡೆಕ್ಕನ್ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ದಂಡಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬಂದಿರಬೇಕು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ರಾಮ ಇಲ್ಲಿ ವನವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದ ದಕ್ಷಿಣ ಪದ, ಪ್ರಾಕೃತ ಶಬ್ದ Dakkanin ಎಂಬ ಅಪಭ್ರಂಶ ರೂಪ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ.
“The Deccan” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೩ ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ೨೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಡೆಕ್ಕನ್ ಎನ್ನುವುದು ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಗೋದಾವರಿ (ಉತ್ತರಕ್ಕೆ) ಹಾಗೂ ತುಂಗಭದ್ರ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಾನದಿಗಳು (ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ) ಪರ್ವತಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಂಚಿನಿಂದ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಒಂದು ಭೂಭಾಗವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಭೂಭಾಗದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌ ಮತ್ತು ಐರ್ಯಲಂಡನ್ ಭೂಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಮ. ಸಮುದ್ರ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತ ೧೦೦೦ ದಿಂದ ೨೦೦೦ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ ಮಹಮ್ಮದೀಯರ ಪ್ರವೇಶವಾಗಿರುವ ಮುಂಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಇವುಗಳ ಹೊರತಾದ ಯಾವ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೇ ಭಾರತದಂಥ ದೊಡ್ಡ ದೇಶದ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ ಅವನು ಎಷ್ಟೇ ನಿಷ್ಠಾವಂತನಾದರೂ ಬಾಹ್ಯನೋಟ ಸಾಧ್ಯವೇ ವಿನಃ ಒಟ್ಟು ನೋಟವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಗೊಂದಲವಿದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಚದುರಿ ಹೋದ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಗೆಝೆಟಿಯರಗಳು ಕಚೇರಿ ಆಚೆಗೆ ಪ್ರಚುರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಈಗಾಗಲೇ ರಚಿಸಿಗೊಂಡ ಇತಿಹಾಸದ ಆಕರಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಲೇ ಸಮಗ್ರ ನೋಟ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಡೆಕ್ಕನ್ ಕಲ್ಲನೆಯ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರಣ ಇದಾಗಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೩೧-೪೦)
೩೧. ಗುಂಡರ್ಟ್ ಹರ್ಮನ್
ಗುಂಡರ್ಟ್ ಅವರು ಮಲಯಾಳಂನ ವ್ಯಾಕರಣ ಪಿತಾಮಹ, ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾ ತಜ್ಞರಾಗಿ ಇವರು ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಗುಂಡರ್ಟ್ ಬಹು ಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೂಡ ಜರ್ಮನ್, ಪಎಂಚ್, ಇಂಗ್ಲೀಷ್, ಗ್ರೀಕ್, ಹಿಬ್ರು, ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಂತರ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ, ಬಂಗಾಲಿ, ಮಲಯಾಳಂ, ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತಮಿಳುಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು.
ಹರ್ಮನ್ ಗುಂಡರ್ಟ್ ಅವರು ಫೆಬ್ರವರಿ ೪, ೧೮೧೪ ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಸ್ಟುಟಿಗಾರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಜೊತೆಗೆ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಿ ಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ೧೮೩೬ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮದ್ರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡರು. ಮದ್ರಾಸ್‌ನ ನೆಬ್ಬೂರಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಮೊದಲಿಗೆ ಶಾಲಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಇವರು ಶಾಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳು ಧಾರ್ಮಿಕ ಭಾಷಿಕ, ಈತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿವೆ. ಅನೇಕ ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ಗೂ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಗುಂಡರ್ಟ್ ಅವರು ಮಲಯಾಳಂ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷಾಂತರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಪೌಲಿನೋ ಮೊದಲ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹಕರಾದರೆ ಗುಂಡರ್ಟ್ ಎರಡನೆಯವರಾಗುತ್ತಾರೆ. Ayirattirunu rrupalamcol’ (ಆಯಿರತ್ತಿರುನೂರ್‍ಪಳಂಚೋಲ್) ಎಂಬುದು ಗಾದೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಪಾಠಮಾಲಾ ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಂರಾಜ್ಯಮ್ ಎಂಬ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳು ಮಲಯಾಳಂನ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಿ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಭೌಗೋಳಿಕತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಮಲಯಾಳಿ ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತು Malayala Bhasha Vyakaranam ಮತ್ತು Malayala vyakaranam Codyottaram’ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಕಾಂಡ, ಪದಕಾಂಡ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅಕ್ಷರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪದಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ವಾಕ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಆಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಪರಿಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಮೂಲಕ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ಮೂಲಕ ಮಲಯಾಳಂನ ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ಮಲಯಾಳಂ ೧೨ ಸ್ವರಗಳು ಮತ್ತು ೧೮ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನುಳ್ಳದು. ಮಿಕ್ಕ ಕೆಲವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕ್ಷ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ವರ್ಣಾಕ್ಷರವೆಂದು ಗುಂಡರ್ಟ್ ಒಪ್ಪಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದು ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಋ ಮತ್ತು ರ ಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಚೋದ್ಯೋತ್ತರಮ್ ಶಾಲಾ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವಾಗಿ ಇದು ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ ಮಲಯಾಳಂ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟು ೧೮೭೨ರಲ್ಲಿ ರಚಿತಗೊಂಡಿತು ಆಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಗೀಷ್ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಮಿಶ್ರಣದೊಂದಿಗೆ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಗುಂಡರ್ಟ್ ಅವರಿಗೆ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇತ್ತು ಮಲಯಾಳವು ದ್ರಾವಿಡ ಅಥವಾ ತಮಿಳರ ಉಪಭಾಷೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ೧೪೯೮ರಲ್ಲಿ ಪೋರ್ಚುಗೀಸರು ಕ್ಯಾಲಿಕಟ್‌ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇರಳೋತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಂತಕಥೆಗಳು ಇವೆ.
೩೨. ಗೋವಿಂದ ಪಿಳ್ಳೈ ಪಿ. ( ೧೮೩೯–೧೯೦೭) or (೧೮೫೩–೧೮೯೭)
ಗೋವಿಂದ ಪಿಳ್ಳೈ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಚಕ್ಷಣತೆಯಿಂದ ಮಲಯಾಳಂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು. ಗೋವಿಂದ ಪಿಳ್ಳೈ ಅವರು History of Malayalam Literature ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಹಾಗೂ ೧೮೮೧ ರಲ್ಲಿ Malayalam Bhasha Charitam’ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ಇದು ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತ ಅಧಿಕೃತ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ.
ಗೋವಿಂದ ಪಿಳ್ಳೈಯವರು ತಾಳೆಗರಿ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಹಲವಾರು ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆದರು. ಮೌಖಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕ ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನು ಒಳಸಿದರು, ಅವರ ಇನ್ನಿತರ ಕೃತಿಗಳು Basha naisadha Campu ಮತ್ತು Daksayaga Kilippattu Roman History ಮತ್ತು A Hand book of Travancore
೩೩. ಗೋದಾವರ್ಮ ಕೆ. (೧೯೦೨–೧೯೫೨)
ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ವೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೋದಾವರ್ಮ ಅವರದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರತಿಭೆ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರದು ಅಪ್ರತಿಮ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದ ಇವರು ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೂಂಡು ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ Kerala Bhasha Vijnaniyam ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ೧೯೪೬ ರಲ್ಲಿ Indo Aryan loan words in Malayalam ರಚಿಸಿದರು ಇವರು ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ೪ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ, ‘Karialidarpanam’ ‘Vicaravihi’ ‘Pabandhalatika’ ಮತ್ತು ‘Prabandhasamharam’.
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಗೋದಾವರ್ಮ ಅವರು ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಕಿಲ್ಲಿಮಾನೂರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕೇರಳದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಂನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲ ಇವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರೌಢಿಮೆ ಪಡೆದುಕೊಂಡವರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಂ.ಎ. ಪದವಿಯನ್ನು ಮದ್ರಾಸ್ ವಿ.ವಿ ದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡು ತ್ರಿವೇಂದ್ರಮ್‌‌ನ ಕಾಲೇಜೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಂ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾದರು. ನಂತರ ಲಂಡನ್ ವಿ.ವಿ ದಲ್ಲಿ Indo-Aryan loan words in Malayalam ಎಂಬ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ ಪದವಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಇವರ ಅನೇಕ ಬರಹಗಳು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಗ್ರಾಹಿತ್ವದಿಂದಾಗಿ ಸೃಜನಶೀಲತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕ ನಿಲುವನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
೩೪. ಚಾರ್ಲಸ್ ಗ್ರೋವರ್‍
ಚಾರ್ಲಸ್ ಗ್ರೋವರ್‍ರವರು ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ೧೮೭೧ರಲ್ಲಿ ಚಾರ್ಲಿಸ್ ಗ್ರೋವರ್‍ರವರು Folk songs of Southern India ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಯ ಜನಪದಗೀತೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳ, ಬಡಗ ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಯ ಗೀತೆಗಳು ಇಲ್ಲವೆ Canarese Folksongs ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಹಲವಾರು ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾಡುನುಡಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದರ ಅನಾವರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ.
Folksongs of Southern India ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಜನರ ನಿಜವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರದಂತಹ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಪುರಾವೆಯನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚುವ ಮೂಲಕ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರು ತಾವು ನಿಜವಾಗಲೂ ಎಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ ಏನಾಗಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕೃತಿಕಾರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೆತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಜನರು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಗೆ ತೊಡಗಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಕಾಲದ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಂಶಗಳ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರಲು ಈ ಸಂಪುಟ ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸಲಿ ಎಂಬುದು. ಜನರ ದೃಷ್ಟಿ ಈ ಬೃಹತ್ ಮಹತ್ತಿನ ದೇಶ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೆಡೆಗೆ ಹೊರಳಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೃತಿಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃತಿಯು ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ೧೫ ಬಡಗ ೬೫, ಕೂರ್ಗ್ ೪೦ ತಮಿಳ್ ೧೪೭, ಕುರಳ್ ೨೦೧ ಮಲಯಾಳಂ ೨೦೬, ತೆಲಗು ೨೬೧ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಮರಣ ಜೀವನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ನಾನೇಕೆ ನಗುತ್ತೇನೆ, ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮ ಪಾಪದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟುವುದು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೊರೆ, ದುಃಖ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ.
ತಮಿಳಿನ ಅದ್ವೈತ ಹಾಡುಗಳು, ಕೆಲಸಗಾರರ ಹಾಡುಗಳ, ಮಲೆಯಾಳಂನ ಕೃಷ್ಣ ರಾಧಾ ಹಾಡುಗಳು, ಕಾಳಿಯ ಬೆಳಗಿನ ಹಾಡುಗಳು, ತೆಲುಗಿನ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗಳು, ಜಾತಿ ಮರಣ, ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಹೆಂಡತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಅಂತಿಮ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳ ವಿವರವಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನಜೀವನದ ಸಮಸ್ತ ವಿವರ ಇಲ್ಲಿದೆ.
೩೫. ಚಿನ್ನ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ (೧೮೭೮–೧೯೬೪)
ಸೀತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ವಜಾಲಾ ನಿವಾಸಿ. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ಆಂಧ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಹಿತ ಸರ್ವಸ್ವಮು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೆಲುಗಿನ ಎಡ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಇದಾದರೆ ಇನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ವಿಚಾರವಾಗಿಯೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಪರಿಶೇಲನಮು ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.
೩೬. ಚೆಲ್ಲಾ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ (೧೯೨೯–೧೯೯೮)
ಚೆಲ್ಲಾ ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮರು ಕವಿ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರ, ಶಿಕ್ಷಕ ಅನುವಾದಕ, ಭಾಷಣಕಾರ, ಆಟಗಾರರಾಗಿ ಬಹುಮುಖಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹೊಂದಿದವರು. ಶರ್ಮ ಅವರು ತೆಲುಗು ತಮಿಳಿನ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು.
ಜನವರಿ ೬, ೧೯೨೮ ರಂದು ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಪೊನ್ನೇರಿ ಮತ್ತು ನೆಲ್ಲೋರನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದರು. ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುತ್ತೀರ್ಣನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು ಅವರ ಪ್ರಥಮ mlitt ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿ ತೆಲುಗು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಅಂಶಗಳು (Tamil elements in Telugu and Tamil: A Comparative study’ ಇವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರ ಪಿಎಚ್. ಡಿ. ಪ್ರಬಂಧ ಇದೇ ಆಶಯ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಸಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಮ್ ತಮಿಳು ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಣಿ ಮಂಜೀರಮ್. ಎಂದು ತೆಲುಗಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ತಿರುಕ್ಕುರಳನ್ನು ತಮಿಳ್ ವೇದಮ್ ಎಂದು ತೆಲುಗಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯ ಭಾರತಿ ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ, ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರ ಪ್ರವೇಶಿಕ ಇವು ಅವರ ಇನ್ನಿತರ ಕೃತಿಗಳು.
೧೯೮೬ ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳುವಿಂದು ಎಂಬ ೧೬ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನ ಬಂದಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ನಾಣ್ಣುಡಿಗಳು, ಅವಯ್ಯಾರ್‍ರಾಜಾಜಿ ಭಾರತಿದಾಸನ್ ಲಘುಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ನವಲಾರ ಸೋಮಸುಂದರಶಾಸ್ತ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಕಟ್ಟಾ ವರದರಾಜುವಿನ ರಾಮಾಯಣ ಕರಿಕಾಲಜೋಳ ಕಲ್ಲನೈಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಸಂಗತಿ, ನನ್ನೇ ಗೌಡನ ಕುಮಾರಸಂಭವ ದಲ್ಲಿ ಚೋಳ ರಾಜಧಾನಿ urayur ರಿನ ಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳಿನಿಂದ ತೆಲುಗಿಗೆ Kadupulo Garadi (1965), Adavani Enugu Katha (1967) Bharati Cheppina Pillala Kathalu (1982) ಇತ್ಯಾದಿ
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮದುರೈಯನ್ನು ಆಳಿದ ತೆಲುಗು ಅರಸರ ಬಗ್ಗೆ, ತಮಿಳು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೬೨೩-೫೯ರಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ತಿರುಮಲ ಅರಸರ ಬಗ್ಗೆ ತಮಿಳು ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೬೨೩-೫೯ರಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ತಿರುಮಲ ನಾಯಕ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಎರಡು ಲಾವಣಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಪ್ಪಯನ್ ಅಮ್ಮನೈ ಮತ್ತು ಇರವಿಕ್ಕು ತಿಪಿಳ್ಳೈ ಪೊರ ಎಂಬ ಈ ಲಾವಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮನಾಡದ ಸೇತುಪತಿಯ ವಿರುದ್ದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಾಮಪ್ಪಯನನ ನೇತೃತ್ಪ ಗುಣಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ.
೩೭. ಜಗದೀಶ ಅಯ್ಯರ್‌ ಪಿ. ವಿ.
ಅಯ್ಯರ್‌ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ South Indian Festivities ಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಆರಾಧನೆ, ಉತ್ಸವ, ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ಹಿಂದಿನ ತತ್ವ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖುತುಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವ ವಿವಿಧ ವಾರ್ಷಿಕ ಹಬ್ಬ ಆಚರಣೆ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಒತ್ತು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆಚರಣೆಯ ಹಿಂದಿನ ತಾತ್ವಿಕತೆ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉತ್ಸವಗಳು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೃತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಹಬ್ಬ ಆಚರಣೆಗಳ ವಿವರವಿದೆ. ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಭೋಗಿ ಪಂಡಿಗೈ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರ ಉಪಾಸನೆ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಮಕರ ಸಂಕ್ರಮಣದ ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ ಚೋಳ ರಾಜ ಕುಲೋತ್ತುಂಗ ಭೂದಾನ ಮಾಡಿದ ವಿವರವಿದೆ. ಗೋಪೂಜಾ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯ ಮರುದಿವಸ ರಥಸಪ್ತಮಿ, ತೈಪೂಸಮ್ ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರ ಇರುವ ದಿನದ ಆಚರಣೆ, ಮಾಸಿಮಾಘಿ ಮಾಘು ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆ, ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ, ರಾಮನವಮಿ ಚೈತ್ರವಿಷು ಸೂರ್ಯ ಮೇಷ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದಿನ ಚೈತ್ರಪೂರ್ಣಿಮೆ ಆಚರಣೆ ವೈಕಾಸಿ ವಿಶಾಖ, ವೈಖಾಖದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪುತ್ರನ ಪೂಜೆ, ಆದಿಪುರಮ್, ಆಷಾಡ ಶಕ್ತಿದೇವಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣೆ, ವ್ಯಾಸಪೂಜಾ ಆಷಾಡ ಪೂರ್ಣಿಮೆ, ಅವನಿಮೂಲಮ್ ಭಾದ್ರಪದ ಮಾಸದ ಮೂಲನಕ್ಷತ್ರ ಅಸುರ ದೇವತೆ Nirrith ನ ಕಾಲ, ಸ್ಕಂದಷಷ್ಟಿ ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಮ್ ಪೂಜೆ, ಕಾರ್ತಿಕೈ, ವೃತಮ್ ಕೃತ್ತಿಕಾ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ದಿನ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಪೂಜೆ ಆರುದ್ರ ಮೃಗಶಿರ ನಕ್ಷತ್ರ ಅಧಿಪತ್ಯ ಹೊಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗಶಿರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಚನೆ, ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಸೌರ ತಿಂಗಳುಗಳು ಚಿತ್ರೈ, ವೈಖಾಸಿ, ಆವುನಿ, ಆಡಿ, ಪುಟ್ಟಾಸಿ, ಐಪಸ್ಸಿ, ಕಾರ್ತಿಕೈ, ಮಾರ್ಗೈ, ತೈ ಮಾಸಿ, ಫಂಗುಣಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕುರಿತು ಸಮಗ್ರ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ.
೩.೮. ಜಾನ್ ಫೆಯಿತ್ ಫುಲ್ ಫ್ಲೀಟ್ (೧೮೪೨–೧೯೧೭)
ಜಾನ್ ಎಫ್ ಫ್ಲೀಟ್ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಸರು. ಶಾಸನದ ಮೂಲಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಮೊದಲಿಗರು, ಭಾರತದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ದಾಖಲಿಸಿ ಅದರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಇವರು ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಜಾನ್ ಫ್ಲೀಟ್ ಚಿಸ್ವಿಕ್ ನಗರದಲ್ಲಿ ೧೮೪೭ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಲಂಡನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಪೂರೈಸಿ, ೧೮೬೭ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಉನ್ನತಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದರು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಗೊಂಡರು. ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಮಹತ್ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಇಂಡಿಯಾನ್ ಎಂಟಿಕ್ವೆರಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೭೨ ರಿಂದ ೧೯೧೦ ರವರೆಗೂ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೇ ಪಾಳಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಹಳಗನ್ನಡದ ಶಾಸನಗಳು ಎಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ೧೮೭೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಆರಂಭದ ಗುಪ್ತದೊರೆಗಳು ಮತ್ತು ತರುವಾಯ ಬಂದ ಶಾಸನಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗುಪ್ತರ ಖಚಿತಕಾಲವನ್ನು (೩೧೯-೩೨೦) ಎಂದು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದರು. ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಮುಂಬೈ ಪ್ರಾಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಶಾಸನಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅದರಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡ-ಕರ್ನಾಟಕ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ಲೀಟ್ ಅವರ ಸೇವೆ ಅಮೋಘ, ಅನನ್ಯ.
“The dynasties of the kanarese districts of the Bombay Presidency” (From the earliest historical times to the Muhammadan conguest of A.S. 1818) ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ಲೀಟ್ ಬಾಂಬೆ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೫ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದವರಿಗೆನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳಿವೆ. ಆಸುಪಾಸಿನ ಮೈಸೂರು, ಮದ್ರಾಸ್, ಹೈದರಾಬಾದ್ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ದೇಶಭಾಷೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿವರಣೆ ಜೊತೆಗೆ ಹಳೆಯ ಮತಗಳ ಸ್ಖಾಲಿತ್ಯ / ನಾಶ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ ವಿವಿಧ ಭೂ ಒಡೆತನಗಳ ಉದಯ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಭೂಭಾಗದ ವಿಂಗಡನೆ ಹಾಗೆ ವಿವಿಧ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನ ವಸ್ತುಗಳ ಮೇಲಿನ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ಆಕರಗಳನ್ನು (ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು) ಜನಪದ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇಂಡಿಯನ್ ಎಂಟಿಕ್ವೆರಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೮೫ -೯೦ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ೫ ಜಾನಪದ ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದರು. ಅಲ್ಲದೇ ಜಾನಪದ ಮೌಖಿಕ ಆಕರಗಳ ಮೂಲಕ ದೇಶವೊಂದರ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು.
ಬಾಂಬೆ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಯ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಬೆಳಗಾವಿ, ಕಲಾಟಗಿ ಮತ್ತು ಧಾರವಾಡ ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೊಲ್ಹಾಪುರ, ಮಿರಜ ಹಾಗೂ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸದರ್ನ ಮರಾಠಾ ಕಂಟ್ರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಕರೆಯುವ ಹೆಸರು ತಪ್ಪಾದ ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಪುಲಕೇಶಿ II ಆಡಳಿತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದಿಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಹಿಂದೂಸ್ತಾನ ಪ್ರಾಚೀನ ಆರ್ಯ ವಸಾಹತ್ತಿನ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಇರುವ ದೊಡ್ಡ ಮತ್ತು ಸಾಪೇಕ್ಷವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ ಅಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿರುವಂತೆ ಮರಾಠಾ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶ ಸೂಚಿಪದ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಪ್ರಾಕೃತ ಪದಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ವಾದರೂ ಈ ಶಾಸನಗಳು ಒಂದೋ ಶುದ್ಧ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶುಧ್ಧ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಯೋಜಿತ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ಸಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ Sir William Elliot ಅವರ ಈ ರೀತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ.
೩೯. ಜಾರ್ಜ್ ಮ್ಯಾಥೆನ್ (೧೮೧೯–೧೮೭೦)
ರೆ.ಜಾರ್ಜ್ ಮ್ಯಾಥೆನ್ ಮಲಯಾಳಂನ ದೇಶೀಯ ಚಿಂತಕರಾಗಿ ಗಮನಾರ್ಹ ಎನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಧಾರ್ಮೀಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರು ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗುಂಡರ್ಟ ಅವರ ನಂತರ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಜಾರ್ಜ್ ಮ್ಯಾಥೆನ್ ಕೇರಳ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಮಿಶನರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬರು ಮಲಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ಮಲಯಾಳಂ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಆಧುನೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಇವರ ಪರಿಣಿತ ಇದೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೆ ಇವರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು,
ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಯಮ್ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದರು. ರೆ. ಜಾರ್ಜ್ ಮ್ಯಾಥೆನ್ ಕ್ರಿ.ಶ.೧೮೧೯ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮಲಯಾಳಂ ವ್ಯಾಕರಣ ಕುರಿತು ಅವರು Malayalamayute Vyakaranam ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೮೧೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
ಗುಂಡರ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣ ೧೮೫೧ರಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿತು. ಮ್ಯಾಥೆನ್ಸ್ ವ್ಯಾಕರಣ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸೈದ್ದಾಂತಿಕ ನಿಲುವಿನಿಂದಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ೧೮೪೧ರಲ್ಲಿ Vedasamyukti ಎಂಬ ಗದ್ಯಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದು ಜೋಸೆಫ್ ಪೌಲ್ಡರ್‍ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಯೊಂದರ ಅನುವಾದವಾಗಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಮಲಯಾಳಂನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಥೆನ್ ಪಾತ್ರವಿದೆ. ಮಲೆಯಾಳಂ ಗದ್ಯಶೈಲಿಯ ಆಧುನೀಕರಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ.
೪೦. ಜಾಕೋಬ್ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ (೧೫೫೮–೧೬೩೨)
ಜಾಕೋಬ್ ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಇಟಾಲಿಯನ್ ಮಿಶನರಿ ಭಾರತದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು. ಜಾಕೋಬ್ ಇಟಲಿಯ ನೇಪಲ್ಸ್ ಹತ್ತಿರ ಕಾಪುವಾನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೫೮೮ರಲ್ಲಿ ಮಿಶನರಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಅಗತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇವರು ಕೊಚ್ಚಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು.
ಜನರೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಭಾರತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದರು. ಅತೀ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ನೀಲಗಿರಿಯ ತೋಡರ ಬಗ್ಗೆ ಇವರು ಬರೆದರು. ಇದು ಅವರ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಶದೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ನೀಲಗಿರಿಯ ತೋಡರೊಂದಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂಬಂಧವು ಸಂಸ್ಕೃತಿಕತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಯಿತು.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೪೧-೫೦)
೪೧. ಜಾರ್ಜ್ ಅಬ್ರಹಾಮ್ ಗ್ರಿಯೆರ್‍ಸನ್ (೧೮೫೧–೧೯೪೧)
ಭಾರತದ ಭಾಷೆ- ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತು ಎಕತ್ರ ಸೂತ್ರೀಕರಿಸದ ಮಹಾತ್ಮ ಜಾರ್ಜ್ ಅಬ್ರಹಾಮ್ ಗ್ರಿಯೆರ್ಸನ್ ಇಡೀ ಭಾರತವನ್ನು ಸರ್ವೇ ನಡೆಸಿದ ಇವರು ಭಾರತ ಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ (Linguistic Survey of India) ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು, ಇದು ಸಂಪುಟಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ. ಗ್ರಿಯೆರ್‍ಸನ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಿಂದಿ, ಬಿಹಾರಿನ ಉಪಭಾಷೆಗಳು ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದರು.
ಗ್ರಿಯೆರ್‍ಸನ್ ಜನೆವರಿ ೭, ೧೮೫೧ರಲ್ಲಿ ಡಬ್ಬಿನ್ ನಗರದ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿದರು. ಭಾರತದ ನಾಗರಿಕ ಸೇವೆಯ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ೧೮೭೩ರಲ್ಲಿ ಸಿವಿಲ್ ಸರ್ವಿಸ್‌‌ಗಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಆದರಲ್ಲೂ ಬಿಹಾರ ಪ್ರಭೇದಗಳು, ಔಂಧ ಮತ್ತು ಬ್ರಜ್‌ನ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆ, ಕಾಶ್ಮೀರಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ೧೮೮೫ ರಲ್ಲಿ Bihar Peasant Life ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಭೌಗೋಳಿಕ, ಕೃಷಿ ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದಗಳ, ವ್ಯವಸಾಯ ಕ್ರಮಗಳ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ.
ಗ್ರಿಯರ್‍ಸನ್ Linguistic Survey of India ಕೃತಿಯು ಸ್ಥಳೀಯರೊಡನೆ ಸರಕಾರದ ಸಂಪರ್ಕದ ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿತ್ತು. ದೇಶಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಉಜ್ವಲತೆಯನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸಿತು. ಆರ್ಯ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾಹಿತಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ಸಂಪುಟವು ದ್ರಾವಿಡ ಮತ್ತು ಮುಂಡಾವರ್ಗದ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆರನೇ ಸಂಪುಟವು ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಂ ಕನ್ನಡ ಕುರುಖ್, ಮೊಲ್ತೋ, ಕುಯೀ, ಗೊಂಡಿ, ಕೋಲಾಮಿ, ನಾಯ್ಕಿ, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹು ಈ ಭಾಷೆಗಳ ವಿವರ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆ ಉಪಭಾಷೆ, ಬಳಸುವ ವಿವರ, ಭಾಷೆ ಕುರಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಆಕರ, ಜೊತೆಗೆ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಮಾದರಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ೧೭೯ ಭಾಷೆಗಳ ೫೪೪ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ವಿಲಿಯಮ್ ಜೋನ್ಸ್ ಆದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾತಜ್ಞರ ಭಾಷಿಕ ಕೊಡುಗೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯಿದೆ. ಒಟ್ಟು ೧೧ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೯೦೨. ೨೭ರವರೆಗೆ ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಇದೊಂದು ಬೃಹತ್ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ.
೫೨. ಜಾರ್ಜ್ ವುರ್ಥ (೧೮೨೦–೧೮೬೯)
ಜಾರ್ಜ್‌ವುರ್ಥ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ೧೮೪೫ ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳೆರಡನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡರು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವರ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು.
೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ ಸರ್ಕಾರದ ಆದೇಶದ ಮೇರಿಗೆ ಪ್ರಕ್ಕಾವ್ಯ ಮಾಲಿಕೆಯೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಘಟ್ಟಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಗೊಂದು ನೆಲೆ ಕಲ್ಲಿಸಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮನ್, ವೀರಶೈವ ಮತ್ತು ಜೈನ ಎಂಬ ೩ ಭಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೬೫ರಲ್ಲಿ Royal Asiatic Society ಮುಂಬಯಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಸವ ಪುರಾಣ ಹಾಗೂ ಚನ್ನಬಸವ ಪುರಾಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ.
೫೩. ಜಾನ್ ಮೆಕೆರಲ್
ಜಾನ್ ಮೆಕೆರಲ್ ೧೮೦೪ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿಗೆ ಬಂದರು. ಕೆನರಾ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಬ್ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ಆಗಿದ್ದಾಗ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚಿಸಿದರು. ಜಾನ್ ಮೆಕೆರಲ್ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ೧೮೨೦ ರಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವರು Grammar of the Karnataka Language’ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ೧) ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಋ ಖೂ ಲೃ ಲೂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಇಲ್ಲ ಇದನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ rii, rii, lii,lii ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ೨. ಕನ್ನಡ ಅಂಕಿಗಳನ್ನು ೧.೨.೩… ಇತ್ಯಾದಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ೩. ಗಣಿತದ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ಣಾಂಕ, ಒಂದು, ಮುಕ್ಕಾಲು, ಅರೆ ಕಾಲು ಮೂರು ಮುಕ್ಕಾಣಿ, ವರಹ, ಪಗೋಡಾ ಮುದ್ದರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ೪. ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ಪಾವಲಿ, ಅಣೆ ಎಂದು ೫. ಅಳತೆಯನ್ನು ಕೊಳಗ, ಬಳ್ಳಿ ಮಾನ, ನಾಲಿಗೆ, ಗಿದ್ನ, ಚಿಟ್ಟಿ ೬. ತೂಕವನ್ನು ಖಂಡ, ಮಣ, ಧಡೆ, ಸೇರು ಪಾವು ೭. ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ಪಾವಲಿ, ಆಣೆ ಎಂದು ೮. ಆಳತೆಯನ್ನು ಕೊಳಗ, ಬಳ್ಳಿ, ಮಾನ, ನಾಲಿಗೆ ಗಿದ್ನ ಚಿಟ್ಟಿ ೯. ತೂಕವನ್ನು ಖಂಡ, ಮಣ ಧಡೆ ಸೇರು ಪಾವು ೧೦. ದೂರವನ್ನು ಹರವಾರಿ, ಗಜ, ಮೊಳ, ಹೆಚ್ಚೆ, ಗೇಣು, ಅಂಗುಲವೆಂದು ೧೧. ಪಾಕ್ಷಿಕವನ್ನು ಪಾಡ್ಯ, ಬಿದಿಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಳತೆ, ಮಾಸ, ದೂರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕೋಷ್ಟಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಕಲಿಯಲು ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಈ ಕೃತಿ ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ.
೪೪. ಜಾರ್ಜ್‌ ಯು. ಪೋಪ್ (೧೮೨೦–೧೯೦೮)
ಜಾರ್ಜೆ ಯು. ಪೋಪ್ ಒಬ್ಬ ಪಾಶ್ವಿಮಾತ್ಯ ಮಿಶನರಿ ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಹರಿಕಾರರು. ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್ ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರು. ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ ತಜ್ಞರಾಗಿ ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಸರು ವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಗಣಿತ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿದರು.
ಪೋಪ್ ಅವರು ೧೮೨೦ ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೮೩೯ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇವರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಗ್ರೀಕ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಹಿಬ್ರು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣವೊಂದನ್ನು ಶಾಲಾ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಇವರು ತಿರುಕ್ಕುರಳ್ ನಾಲಡಿಯರ್‍, ಮತ್ತು ಮಣಿಮೇಖಲೈ ಮುಂತಾದ ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು, ತಮಿಳು ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬದ ಬಗೆಗೂ ಬರೆದರು. ಅವುಗಳೆಂದರೆ
1. A Hand book of the ordinary dialect of the Tamil language.
2. A First catechism of Tamil Grammar
3. A Catechism of Tamil Grammar
4. A larger grammar of the Tamil language in both its dialects
5. Out lines of the grammar of the Toda language.
6. Notes on the south Indian of Dravidian family languages.
7. On the study of the Indian Veruaculers.
`Notes of the South Indian of Dravidian family of languages’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ತುರಾನಿಯನ್ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತ ಆರ್ಯಭಾಷಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಮಿಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿ, A Tamil Poetical anthology with Grammatical notes and vocabalory’ ೧೮೫೯ರಲ್ಲಿ A Catalogue of Tamil books in the library of the British Museum ಎಂಬುವುದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳೆನಿಸಿವೆ. ತಮಿಳುನಾಡಿನ ತಿರುನೆಲ್ವೇಲಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಲಯವೊಂದು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ.
೪೫. ಜಾರ್ಜ್ ಕೆ. ಎಂ. (೧೯೧೪.)
ಜಾರ್ಜ್ ಕೆ. ಎಮ್. ಅವರು ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು. ಮಲೆಯಾಂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರಾಗಿ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ ಇವರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲೆಯಾಳಂ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿಯೂ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಜಾರ್ಜ್ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಮದ್ರಾಸ್ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಕೇರಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯ ಭಾರತೀಯ ತೌಲನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪುಟಗಳು, ಮಲೆಯಾಳಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಭಾವ, ಮಲೆಯಾಳಂ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಓಮಗ, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಹೆಸರುಗಳು, ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಇವರ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಜಳಿಲೂಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಮಲೆಯಾಳಂ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಮದ್ರಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಶ್ಷಿಯನ್ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಮಲಯಾಳಂ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ Chicago & Indian Institute of Advanced Study ಸಂದರ್ಶಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. A Survey of Malayalam Literature, Western infuence many branched tree Perspectives of Indian Literary Tradition ಕೃತಿಗಳು ಅಲ್ಲದೇ Comparative Indian Literature (2 Vols) ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು.
೪೬. ಜೂಲ್ಸ್ ಬ್ಲಾಕ್ (೧೮೮೦–೧೯೫೩)
ಜೂಲ್ಸ್ ಬ್ಲಾಕ್ ೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧಕರು ಭಾರತಾಧ್ಯಯನ (Indology) ವಿದ್ವಾಂಸರಾದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪೂರ್ವ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ನಂತರ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹಲವು ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದವರು.
ಬ್ಲಾಕ್ ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಪಾಂಡಿಚೆರಿ ಮತ್ತು ಕಾರೈಕಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದರು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊಂಡರು. ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ದ್ರಾವಿಡ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಜೂಲ್ಸ್ಬಬ್ಲಾಕ್ ದ್ರಾವಿಡ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ‘Structure grammaticale des langues dravidiennes’ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ಲಾಕ್ ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ, ತಮಿಳು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡದೊಂದಿಗಿನ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆದರು. ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಂಡಿಚೆರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾರೈಕಲ್ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರಗತ ಬಂದು ಪಾಂಡಿಚೆರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಕಾರೈಕಲ್‌‌ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ತಮಿಳಿನೊಂದಿಗೆ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ವ್ಯಾಕರಣ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಕಾಲ್ಡ್ ವೆಲೆಗೆ ಗೋಚರಿಸದೇ ಇದ್ದ ದ್ರಾವಿಡ ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಇವರು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಕೂಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇವರು ಭಾಷಿಕ ನೆಲೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದಲ್ಲದೆ, ಬೆಳವಣೆಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಕಾಲ್ಡ್ ವೆಲ್ ದಾರಿಯನ್ನು ಮುರಿದುಕಟ್ಟಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬ್ಲಾಕ್ ಜೂಲ್ಸ್ ಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. Formation of Marati Language’ ಬಗ್ಗೆ ಪಿಎಚ್.ಡಿ. ಸಲ್ಲಿಸಿದರೂ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಆಷ್ಟೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಂಶೋಧನಾಸಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ವಸ್ತುವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಹೊಂದಿರುವುದು ಇವರ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯಾಗಿದೆ.
೪೭. ಜೆ. ಬ್ರಿಗೆಲ್ಲ
ಬ್ರಿಗೆಲ್ಲರು ತುಳು ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ನೀಡಿದರು. ವಿದೇಶಿಯರಿಗಾಗಿ ತುಳು ಕಲಿಸಲು ಇದು ರಚಿತಗೊಂಡರೂ ದೇಶಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚಲನ ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಕೃತಿ. ಈ ಕೃತಿಯ ೩ ವಿಭಾಗಗಳನೊಳಗೊಂಡಿದೆ ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಧ್ವನಿ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಮಾಲೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಸಂಧಿ ಎಂಬ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ ಹಾಗೂ ವಾಗರ್ಥಭೇದ ಎಂಬ ೨ ವಾಗರ್ಥಭೇದದಲ್ಲಿ ನಾಮಪದ, ಸರ್ವನಾಮ, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಹಾಗೂ ಅವ್ಯಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ೩. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ಥಾನ ನಿರ್ದೇಶಿತ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಪ್ರಯೋಗ ವಿಧಾನ ವಿಶೇಷಣಾರ್ಥಕ ಘಟಕಗಳು, ವಾಕ್ಯಘಟಕಗಳ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ರೂಪ, ವಾಕ್ಯ ಜೋಡಣೆ ಎಂದು ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ತುಳು ಪದ್ಯಗಳಿವೆ. ೫೦ ಗಾದೆಗಳಿವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಉಪಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ ಎಂದು ಡಾ. ಅರ್ತಿಕಜೆಯವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ.
ತುಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಕುರಿತು ಬ್ರಿಗೆಲ್ಲರು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಆ, ಇ, ಉ, ಋ, ಎ, ಒ ಆರು ಹೃಸ್ಟ ಹಾಗೂ ಅವುಗಳ ದೀರ್ಘಸ್ವರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ, ಔ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ‘ಉ’ ಕಾರವನ್ನು, ಅಂ, ಆಃ ಎಂಬ ಅನುಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ೧೫ ಸ್ವರಗಳಿವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ೨೫ ವರ್ಗೀಯ ಹಾಗೂ ೯ ಅವರ್ಗೀಯ (Classified) ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ರೀತಿ ತುಳುವಿನ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಬ್ರಿಗೆಲ್ಲರು ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಕ್ರಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವರು ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಧಿಯ ಕುರಿತು ವಿವೇಚಿಸುವಾಗ ಲೋಪ, ಆಗಮ ಹಾಗೂ ಆದೇಶ ಸಂಧಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾ. ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯದೇ ಹೋದರೂ, ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ಆಕರಗ್ರಂಥ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಆಡುಮಾತಿನ ಬಗ್ಗೆಯೂ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ತುಳುಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಇದು ಉಪಯುಕ್ತವೆನಿಸಿದೆ.
೪೮. ಜೆ. ಸ್ಟರ್‍ರಕ್ ಮತ್ತು ಹೆರಾಲ್ಡ್ ಸ್ಟುವರ್ಟ್
ಸರಕಾರದ ಅಗತ್ಯತೆಗಾಗಿ ರಚಿತಗೊಂಡ Manuals of South Canara ದ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸ್ಟರ್‍ರಕ್ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಜನ, ವರ್ಗ, ಭಾಷೆ, ವೃತ್ತಿ ಮತಧರ್ಮ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಸಮೇತ ದೃಢಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೊರಗ ಮತ್ತು ಬೆಳಾರಿ ಪಂಗಡಗಳ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸ್ಟರ್‍ರಕ್ ೧೮೮೪-೮೭ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಪುಟ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗೆಝೆಟಿಯರ್‌ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಪುಟಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡವು. ಇವು ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶದ ಸಮಗ್ರ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬದಗಿಸುತ್ತವೆ. ವೈವಿಧ್ಯ ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಂಥ ಋಣ, ಆಕಾರಾದಿ ಸೂಚಿ, ಭೂಪಟಗಳನ್ನು ಇದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ೧೮೬೨ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಟಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಮದ್ರಾಸ್ ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿತು. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಜಾನ್ ಸ್ಟರ್‍ರಕ್ ಹಾಗೂ ೧೮೯೫ರಲ್ಲಿ ಹೆರಾಲ್ಡ್ ಸ್ಟವರ್ಟ್ ಎರಡನೇ ಸಂಪುಟ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆಕಾಲಕ್ಕೆ ಕಾಸರಗೋಡು ಕೂಡ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿತ್ತು. ಮೊದಲನೇ ಸಂಪುಟ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಣನೆ, ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಪುರಾತತ್ವೇಯ ಪರಿಸರ, ಆದಾಯ ಆಡಳಿತ, ಜನಜೀವನ, ಕೃಷಿ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರ ಜನಸಂಖ್ಯೆ, ಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮದುವೆ, ಮಳೆಗಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾವರ್ಜನಿಕ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಪರ್ಕ, ಕೃಷಿ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಉಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅಬಕಾರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಆದಾಯ, ಆಡಳಿತ ಮತ್ತು ಕಾನೂನು.
ಸಂಪುಟ ೧ ರಲ್ಲಿ ಮತ ಭಾಷೆ ವಿಷಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಜನ ದ್ರಾವಿಡಿನ್ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದು ಸ್ಪಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯನ್ ವಂಶದ ಬೆರಕೆಯಿದೆ ಜೈನರು ಶೇಕಡಾ ೧೧ ಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದುತ್ವಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ ಜನಕಾರಣ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ವಂಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಬಹುದು. ತುಳು ಭಾಷಿಕರು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅರ್ಧದಷ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಚರಿತ್ರೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡು ಕೇರಳ ಅಥವಾ ಚೇರರಾಜ್ಯದ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಸಾಮ್ಯಾಜ್ಯದ ಭಾಗವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩ರ ಅಶೋಕನ ಶಿಲಾಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದ ಅಳಿಯ ಸಂತಾನಕಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಸಂಪುಟ ೨ರಲ್ಲಿ ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವಿವಿಧ ಮಾತೃಭಾಷಾ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರೆ, ಬೆಲ್ಲಾರಾ, ಕನ್ನಡ, ಕೊರಗ, ಮಲೆಯಾಳಮ್, ತಮಿಳ್, ತೆಲುಗು, ತುಳು, ಉರಿಯಾ, ಕೊಡಗು ಇತ್ಯಾದಿ.
೪೯. ಜೇಮ್ಸ್‌ ಎ. ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್
ಜೇಮ್ಸ್‌ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ ಅವರು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಬಾಂಬೆ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಯ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು. ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಲು ಆಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಗೆಝೆಟಿಯರ್‌ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಮಾಹಿತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂಬದು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಪತ್ಯದ ಕನಸಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಂಬೆಲ್ ರವರು ೧೮೬೮ ರಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು KANARA’ ಎಂಬ ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟವನ್ನು ೧೮೮೨ ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ ವಿವಿಧ ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರಣ ಕೊಡುವುದು ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಅಷ್ಠೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಈ ತರಹದ ಚಿತ್ರಣವೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಆಡಳಿತ ನೀಡಲು ಸಹಾಯವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ಧೇಶವೂ ಇತ್ತು.
೫೦. ಜ್ಞಾನಸಂಬಂಧನ್ ವಿ.ಎಸ್.
ಜ್ಞಾನಸಂಬಂಧನ್ ತಮಿಳಿನ ಮಹಾನ್ ವಿಮರ್ಶಕ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ತಮಿಳಿನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣದ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ್ಧಾರೆ. Ravanan Matciyam Vilciyam ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ Kamban kalaiನ್ನು ೧೯೫೦ರಲ್ಲಿ Thambiyar lruvar ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ Arasiyar Muvar ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೆರಿಯ ಪುರಾಣವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ Desiya lllakkiyam ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ವಿಮರ್ಶಾ ಮಾನದಂಡಗಳ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೫೧-೬೦)
೫೧. ಝಿಗನ್ ಬಾಗ್ ಬಾರ್ಥೊ ಲೋಮಿಯಸ್ (೧೬೮೨–೧೭೧೯)
ಬಾರ್ಥೋಲೋಮಿಯಸ್ ಜರ್ಮನ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ ಸುಮಾರು ೧೭ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಾಗಲೇ ಭಾಷಾತ್ಮಕ ಪ್ರಕ್ತಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವರು ಜರ್ಮನ್, ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡದವರು. ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಬೈಬಲನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು.
ಝಿಗನ್ ಬಾಗ್ ೧೬೮೨ರಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸೋನಿ (Saxony) ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. Balle ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು. ಡೆನ್ಮಾರ್ಕ್‌ ರಾಜನ ವಿನಂತಿ ಮೇರೆಗೆ ೧೭೦೬ ಸೆಪ್ಟಂಬರ್‍ನಲ್ಲಿ ಅವರು ಟ್ರ್‍ಯಂಕುಬಾರ್‍ಗೆ ಬಂದಿಳಿದರು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೊದಲು ಪೊಟೆಸ್ಟೆಂಟ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ತಮಿಳನ್ನು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಕಲಿತು ಬೈಬಲನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು.
ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. ತಮಿಳು-ಜರ್ಮನ್ ನಿಘಂಟನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ತಮಿಳಿನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ನೀತಿವೆನ್ಬಾ, ಕನ್ರೈವೆಂದನ್, ಉಲಗನೀದಿಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿನಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಜರ್ಮನ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಸಮಾಜದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ತಮಿಳು ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕ ರಚಿಸಿದರು. ಇವರ ‘Geneology of South Indian Gods’ ಮತ್ತು ೧೭೧೬ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಮುಟಿಕಾದಮುಲಿಕಾ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳು. ೧೭೧೬ರಲ್ಲಿ ಟ್ರ್‍ಯಾಂಕುಬಾರ್‍ನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗ್ರಮುಟಿಕಾ ದಮುಲಿಕಾ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಜನಜೀವನ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ೧೮೬೭ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ Geneology of Malabar gods’ ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು. ಕೆಲವು ಕಡೆ `South Indian Gods ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಗ್ರಮುಟಿಕಾ ದಮುಲಿಕಾ ಕೃತಿಯ ತಮಿಳು ಅಥವಾ ಮಲಬಾರಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.
೫೨. ಟಿ.ಪಿ. ಮೀನಾಕ್ಷಿ ಸುಂದರಮ್ (೧೯೦೧–೧೯೮೦)
೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀನಾಕ್ಷಿ ಸುಂದರಂ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದರು.
೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಆಣ್ಣಾಮಲ್ಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳಿನ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ಆಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ೮೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಇವರು ತಮಿಳಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಚರಿತ್ರೆ ಕುರಿತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಕೃತಿಗಳು ತಾರ್ಕಿಕ ಸಂಬದ್ಧತೆಯನ್ನು, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠತೆಯನ್ನು, ಹೆಚ್ಚಿನ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ದ್ರಾವಿಡ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. ಹಿಂದಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ವಿದೇಶಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಿತ್ರೆ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ, ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ, ಧರ್ಮ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇವರ ಬರಹಗಳು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಡಿ. ಆಲ್.ಎ. ನೊಂದಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಒಡನಾಟವಿತ್ತು.
೫೩. ಡಿ.ಎಲ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‍ (೧೯೦೬–೧೯೭೧)
ಡಿ.ಎಲ್.ಎನ್. ರವರು ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ, ನಿಘಂಟುಕರರಾಗಿ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪಾಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತಿ ಇತ್ತು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಪಭಾರತ ದೀಪಿಕಾ ಎಂಬುದು ಪಂಪಭಾರತದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗಿದೆ. ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನ ವ್ಯಾಸಪರ್ವ, ಕೇಶಿರಾಜನ ಶಬ್ಧಮಣಿ ದರ್ಪಣಿ ಮತ್ತು ಶಿವಕೋಟ್ಯಾ ಚಾರ್ಯನ ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಕವಿಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಶ್ಲೇಷಣಾಪೂರ್ವಕ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪಠ್ಯ ಸಂಪಾದನಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಯತ್ನ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಕೃತಿಯ ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು ಶಬ್ಧ ವಿಹರ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಲೇಖನಗಳು ಬಳಗೊಂಡಿವೆ.
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ, ಟೀಕಾಟಿಪ್ಪಣಿ ಸಂಪಾದನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ವಿದ್ವತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಗಳೇ ಮುಂದಿನ ಚಿಂತನೆಗೆ ಅಡಿಪಾಯಗಳಾಗಿವೆ. ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲಿತರು.
೫೪. ಥಾಮಸ್ ಬರೋ (೧೯೦೬)
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೋ ಅವರದ್ದು ಅತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹೆಸರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪೂರ್ವ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದರೂ, ಗ್ರೀಕ್, ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದರೂ ದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಷ್ಠೇ ಅಲ್ಲದೇ ನಿಗ್ರಾಂಥಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಸುದೀಭೂಷಣ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದವರು.
ಥಾಮಸ್ ಬರೋ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ೧೯೦೬ ಜೂನ್ ೨೯ರಂದು ಜನಿಸಿದರು. ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಖರೋಷ್ಠಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಖರೋಷ್ಠಿ ಶಾಸನಗಳ ಭಾಷೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮ್ಯೂಸಿಯಮ್ ನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗಲೇ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಪೂರ್ವ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಫೋಷ ಧ್ವನಿಮಾಗಳು ಇದ್ದುವೇ? ಇಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳ ಕುರುತಾಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಜ್ಞಾತಿ ಪದಕೋಶವನ್ನು ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ನಿಂದ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ ಸ್ವೀಕರಣ ಎಂಬ ಕರತಿಗಳನ್ನು ಎಮಿನೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮೂರು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧ ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಶಾಸ್ತ್ರ, ೨. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಮತ್ತು ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್ ಅಧ್ಯಯನ ೩. ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ.
ಬರೋ ಅವರು ಸುದೀಭೂಷಣ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಹಲವಾರು ದ್ರಾವಿಡ ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡರು. “ದ್ರಾವಿಡ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಕೋಶ” ದಲ್ಲೂ ಈ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಣಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಬರೋ ಅವರು ಏಳು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಭಾರತಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲ ಇವರು ಭಾರತಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗೆಗೂ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.)
ಕೃತಿಗಳು :
· Field Notes of kolami (Kinwail Dialect)1955
· A Comparative Vocabulory of Gondi Dialect-1960
· Some note on the kuvi dialectets as spoken by the knttia kandhs of North East korput.
· Notes on kavi With a Short vocabulory
ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ ಅವರೊಂದಿಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಬರೋ ಅವರು Some Dravidian words in sanskrit ನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನುಸುಳಿದ್ದನ್ನು ಬಳಕೆಯಾಗಿದ್ದನ್ನು ಈ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಉದಾ : ಸಂಸ್ಕೃತಿ Atta tower or Strong point on a wall Servicing for defence ಸ್ತಂಭ ಆಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇರುವ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ ಸ್ಥಳ.
attka- attaka -attalaka-ವಿಕ್ಷಣ ಸ್ತಂಭ
ತೆಲುಗು att, adi- ಒಂದು ಕಟ್ಟಡದ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಯುತ ಸ್ಥಳ / ಅಡೆತಡೆ
ಕನ್ನಡ -ad,d,al-ಅಡೆತಡೆ
ತಮಿಳು -atai –ತಡೆ ಒಡ್ಡು
ಸಂಸ್ಕೃತಿ addana- ಕವಚ ಈ ರೀತಿ ೫೦ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರವಿದೆ.
ಅದರಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಪದಗಳ ಸೇರುವಿಕೆ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಂದು ಪದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಇಂಡೋ -ಯುರೋಪಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.
೫೫. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಎಸ್.ಜಿ. (೧೮೬೨–೧೯೦೭)
ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿ, ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆರಂಭ ಘಟ್ಟದ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧುನಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು. ಆದಿಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಜಗನ್ನಾಥ ವಿಜಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ರಾಮಾನುಜ ಅಯ್ಯಂಗಾರರೊಂದಿಗೆ ಗದಾಯುದ್ಧ, ಮಲ್ಲಿನಾಥಪುರಾಣ, ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಆರ್‌ ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ (ಸಂಪುಟ ೧) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು.
೫೬. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯ ಆರ್‍. (೧೮೬೧–೧೯೩೬)
ಆರ್‍. ನರಸಿಂಹಚಾರ್ಯರವರು ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರು. ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲ ಇವರು ತಮಿಳಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ನೀತಿವಾಕ್ಯ ಮಂಜರಿಗಳೆಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿರಾರು ಕವಿಗಳನ್ನು ಎಕತ್ರವಾಗಿಸಿ ಸಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕವಿಚರಿತೆಯ ೩. ಸಂಪುಟಗಳಿಗಾಗಿ ೩೫ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಸುರ್ಧಿರ್ಘವಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರತಿ ಕವಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ವಿವರ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ರಾ.ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕ್ತನ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದರು. ಲೂಯಿರೈಸ್ ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದರು. ಕವಿಚರಿತೆಯ ಪ್ರತಿಸಂಪುಟದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಇತಿಹಾಸ ಕುರಿತು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲ, ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರದೇಶ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಕುರಿತು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾಳಿದ ರಾಜವಂಶಗಳ ವಿವರ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಮಹಿಮೆ ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೇಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿ, ದ್ರಾವಿಡ ಗೌಡ ಭಾಷೆಗಳು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ, ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಶಾಸನಪದ್ಯ ಮಂಜರಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೪೬೩ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ.
ಬಿ.ಎಲ್. ರೈಸ್ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಲೆ ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು ಶಾಸನಗ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಓರಿಯಂಟಲ್ ರಿಸರ್ಚೆ ಇನ್ಸಿಟ್ಯೂಟ್‌ನ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದರು. ಇಲ್ಲಿ ೧೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸುಕ್ತ ವಿಮರ್ಶೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಚಂದವಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಳೇಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಖನನ ನಡೆಯಿತು. ಹಳೇಬೀಡಿನಲ್ಲಿ ರೋಮನ್, ಚೈನಿಸ್ ನಾಣ್ಯಗಳು ಸಿಕ್ಕವು ೮ರಿಂದ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದವರಿಗಿನ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಜೊತೆಗೆ Hoysala architecture and sculpture’ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದವರೂ ಇವರೇ. ಇವರ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು Indian antiguary & Journal of Mythic Society’ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ.
೫೭. ನಾರಾಯಣ ಪಣಿಕ್ಕರ್‍. ಆರ್‍ (೧೮೮೯–೧೯೫೯)
ನಾರಾಯಣ ಪಣಿಕ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹೆಸರು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಕಾರರಾಗಿ, ನಿಘಂಟುಕಾರರಾಗಿ, ಭಾಷಾಂತರಕರಾಗಿ, ಇತಿಹಾಸ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಅವರದು ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆ. ಏಳು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮಲೆಯಾಳಮ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟವನ್ನು ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಏಳನೇ ಸಂಪುಟ ರಚಿಸಿದರು. Ezhettacham ರ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. Adikeralacharitam Tiruvitamkur Charitam Mugalaprabhasam ಎಂಬ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ, Kaniyan Nambiar, Mahatma Gandhi Ezuttachamರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ಮಲಯಾಳಮ್ ಬೃಹತ್ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ನವಯುಗ ಭಾಷಾ ನಿಘಂಟು (೧೯೫೧)ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮಲಯಾಳಮ್ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೆ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ.
೫೮. ನಾರಾಯಣ ಪಿಳ್ಳೈ ಪಿ.ಕೆ. (೧೯೧೦–೧೯೮೭)
ನಾರಾಯಣ ಪಿಳ್ಳೈಯವರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಲಯಾಳಂ ಉಭಯ ಭಾಷಾ ವಿಶಾರದರು. ಮಲಯಾಳಮ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವರು. ಕೇರಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳಮ್ ನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಮಲಯಾಳಮ್‌ನ ಪಾಟ್ಟು ಪ್ರಕಾರದ ರಾಧಕಥಾ ಪಾಟ್ಟು ಮತ್ತು ಭಾರತನ್ ಪಾಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆದರು. ಅಯ್ಯ ಪಿಳ್ಳೈ ಆಸನ್ ಮತ್ತು ಅಯ್ಯಾನ ಪಿಳ್ಳೈ ಆಸನ್ ಎಂಬ ಸಹೋದರರು ಈ ಪಾಟ್ಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಿರುವನಂತನಪುರಮ್ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಕೋವನಮ್ ಪ್ರದೇಶದವರು. ಈ ಪಾಟ್ಟುಗಳಿರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ದೀರ್ಘಕಾಲ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಹಿತ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು.
೫೯. ಪರಮೇಶ್ವರ ಅಯ್ಯರ್‍, ಉಲ್ಲೂರು (೧೮೭೭–೧೯೪೯)
ಪರಮೇಶ್ವರ್‌ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರು ಮಲಯಾಳಮ್ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕ ರಾಗಿದ್ದರು. ಮಲಯಾಳಮ್ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ೫ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನುಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. ಪಾರಂಪರಿಕ ಶೈಲಿಯನ್ನೇ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು Kerala Sahitya Charitam ಎಂಬುದು ಜೀವನದ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದರು. ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
೬೦. ಪೊಳಲಿ ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗಡೆ (೧೮೯೦–೧೯೬೬)
ಪೊಳಲಿ ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯವರು ತುಳುನಾಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು. ಪೊಳಲಿ ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗಡೆಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇವರ ಹೆಸರು ನಂದಳಿಕೆ ಆಮುಣಿಂಜೆಗುತ್ತು ಶೀನಪ್ಪ ಹೆಗಡೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಭೂತಾಳ ಪಾಂಡ್ಯ ರಾಯನ ಆಳಿಯಕಟಟು ಇವರ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿ.
ಹೆಗಡೆಯವರು ತುಳುನಾಡಿ ಇತಿಹಾಸಧ್ಯಾಯನಕ್ಕೆ ಸಮಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ತುಳುನಾಡಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ಅರಸು ಮನೆತನಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ಧಾರೆ. ಮೌಖಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಐತಿಹ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳಿಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೩.೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಅಳಿಯಕಟ್ಟಿನ ಕುರಿತಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಅಂಶಗಳು ಕಡಿಮೆ. ಅಳುಪ ಅರಸರ ವಿವರವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಗಮನೀಯ ಸಂಗತಿ. ಏಳು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷತೆ ಇಲ್ಲ. ಕೆಲ ತುಳು ಅರಸು ಮನೆತನಗಳಾದ ಬಂಗ, ಅಚಿ, ಜೌಡಿ, ಸಾಮಂತ ಮುಂತಾದವರ ವಿಚಾರ, ತುಳು ಜನಜೀವನಗಳ ಮಾಹಿತಿಯಿದೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೬೧-೭೦)
೬೧. ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್ ಕಿಟೆಲ್ (೧೮೩೨–೧೯೦೩)
ಫರ್ಡಿನಾಂಡ್ ಕಿಟೆಲ್ ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮನ್ ಮಿಶನರಿ. ನಿಘಂಟು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಿಯಂತೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಿಟೆಲ್ ತಮಿಳಿಗೆ ಬೆಶ್ಚಿ, ತೆಲುಗಿಗೆ ಬ್ರೌನ್ ಹಾಗೂ ಮಲಯಾಳಂಗೆ ಗುಂಡರ್ಟ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪರ್ಶಿಯನ್, ತಮಿಳ್ ಕೊಂಕಣಿ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವಿಣ್ಯ ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ಕಿಟೆಲ್ ರವರು ೧೮೩೨ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ರೂಸ್ಟರ್‍ಹೇಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ಸ್ವಿಡ್ಜರ್‍ಲ್ಯಾಂಡ್‌ನಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶನ್‌ಗೆ ಸೇರಿದರು. ೧೮೫೩ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡದಷ್ಟೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕುರಿತು ನಿಖರವಾಗಿ ವಾದ ಮಂಡಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಕಿಟೆಲ್ ರವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಬಹುದು.ಕಿಟೆಲರು ಕೋಶದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿನ ೪೨೦ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಸಹಿತ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರಲ್ಲದೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಮೇಲೆ ಆಳವಾಗಿ ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೮೭೩ರಲ್ಲಿ Indian antiquary ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಗರು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ವಿಜಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾ ಕೊಡಗರು ಅಯ್ಯಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಕಾಳಿಯನ್ನು ಭೂತಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲರಾದರೂ ಐಯ್ಯಪ್ಪ ಭೂತಗಳ ಒಡೆಯನಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕಿಟೆಲ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅಯ್ಯಪ್ಪನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಸಾಸ್ರಾವು. ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ತುಳು ಜನರು ಭೂತಗಳ ಒಡೆಯನೆಂದು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕುಟ್ಟಿಚಾಟ್ಟು, ಗುಳಿಗ (ನಾತಾ) ಕೊರಗ, ಕಲ್ಲುಕುಟ್ಟಿ, ಪಂಜುರ್ಲಿ ಭೂತವೆಂಬುದನ್ನು ಆಚರಣೆ ಸಮೇತ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಾಮುಂಡಿ ಹೆಣ್ಣು ಭೂತವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ ೧ ರಿಂದ ೧೦ ಮೂಲದ್ರಾವಿಡವು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪೆಂಗು, ಪೂರ್ಜಾ, ತಗರಪೂರ್ಜಾ ದುರ್ವಗೊಂಡರು, ಉರಿಯಾ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ಧಗಳು ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೀಲಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ‘’ಡ’’ಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಡ ಶಬ್ದವನ್ನು ತೊದ ಎಂದೂ ಕೋಟ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೋತ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ತೌಲನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಲನೆ ಮಾಡಿದರು ತೃಪ್ತಿ ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಿಥಿಯನ್ ಹಾಗೂ ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕನ್ನಡ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯ ಧ್ವನಿಗಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ರಾವಿಡವು ಎನ್ನುತ್ತ ಪದ, ಪೆಣ್, ಪುಲೈ…. ಇತ್ಯಾದಿ ೧೪ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗೆಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ.
ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಾಕ್ಷರ ರಗಳೆಗಳು ಕನ್ನಡದ್ದೆ ಕೊಡುಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಿಟೆಲರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಜಾತಿ ಛಂದಸ್ಸು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದದ್ದೂ. ಅದೇ ರೀತಿ ಅಕ್ಷರ ಎನ್ನುವುದು ಕನ್ನಡದ ಛಂದಸ್ಸು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ೧೮೯೪ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ – ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೨೦ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದಗಳು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಮೂಲದವು ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು.
೬೨. ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ವೈಟ್ ಎಲ್ಲಿಸ್ (೧೭೮೦–೧೮೧೯)
ಫ್ರಾನ್ನಿಸ್ ವೈಟ್ ಎಲ್ಲಿಸ್ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಙಾನದ ಜನಕರೆಂದೇ ಇವರನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ತಂದ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಬಂದವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳದೇ ಅನನ್ಯತೆಯಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಜನ್ಯ ಜನಕ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ಪೂರ್ವದ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಚಿಂತಕರು.
ಎಲ್ಲಿಸ್ ೧೭೮೦ ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೭೯೬ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದ ಇವರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತ ನೆಲೆಗೊಂಡರು. ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಎ.ಡಿ. ಕ್ಯಾಂಪಬೆಲ್‌ನ ವ್ಯಾಕರಣದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡ ವರ್ಗವೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರು. ಮಲೆಯಾಳಂ ತಮಿಳಿನ ಉಪಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ. ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಕನ್ನಡ ಮಲಯಾಳಂ ತುಳು ಕೊಡಗೆ, ರಾಜಮಹಲ್ ಗಿರಿಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆ ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಂಶಿಕ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂದರು.
ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಿಸ್‌ರ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲವು ಸಂಸ್ಕೃತೇತರವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಾಭಿ ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಪಾದನಾ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ತೆಲುಗುಧಾತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಧಾತುಗಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ತೌಲನಿಕ ಕೋಷ್ಟಕದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾತಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ತೆಲಗು ಭಾಷೆಗಳ ಧಾತು ಕೋಷ್ಟಕದಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಅಂತರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಮಯಿಕ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಭಾಷಾನುಡಿಗಟ್ಟು ವೈಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರಿ ಅಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಇವರು ತಿ‌ರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪಠ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಫೋರ್ಟ್‌ಸೆಂಟ್ ಜಾರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜ್ ಸ್ಥಾಪಕರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಣ ಯಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.
Constanzo Beschi ಅವರ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ, Illakkana Surakkam ಅವರ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ. ರಾಮಾಯಣ ಉತ್ತರ ಕಾಂಡದ ತಮಿಳು ಅನುವಾದ ತಿರುಕ್ಕುರಳಿನ ಅನುವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. Campbell’s ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಚತಂತ್ರದ ತೆಲುಗು ಅನುವಾದ.
ಎಲ್ಲಿಸ್ ವೈಟ್‌ರ ಇನ್ನುಳಿದ ಕೊಡುಗೆಗಳೆಂದರೆ South Indian property ownership, hindu law, ಅಲ್ಲದೇ ೧೮೧೪ರಲ್ಲ Mirasi iand proprietary system of south india ವನ್ನು ಶಿರಸ್ತೇದಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬರೆದರು. Indian Scholar Shankaracharya’ Series of lectures in Hindu law ಅಲ್ಲದೆ ತಿರುಕ್ಕುರಳ್ ನ ಕಾನೂನು ಮತ್ತು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ Arathapal ನ ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲಯಾಳಂಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು.
೬೩. ಫ್ಯಾಬ್ರಿಕ್ಯೂಸ್, ಜೋನ್ಹ್ ಫಿಲಿಪ್ (೧೭೧೧–೧೭೯೧)
ಫ್ಯಾಬ್ರಿಕ್ಯೂಸ್ ಡ್ಯಾನಿಲಷ್ ಹಲ್ಲಾ ಮಿಶನ್‌ನ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಬೈಬಲ್ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ ಇವರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಜರ್ಮನಿಯ ಫ್ಯಾಂಕ್ ಫ್ಯುಸ್ಟಮ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೭೧೧ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ದೈವಿಕ ಮತ್ತು ಕಾನೂನು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಕೊಂಡು ೧೭೪೨ರಲ್ಲಿ ಡಚ್ ಮಿಶನ್ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು, ೧೭೭೪ರಲ್ಲಿ ೩೩೫ ತಮಿಳು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ೧೭೭೭ರಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶಬ್ದಗಳೊಂದಿಗೆ ತಮಿಳು ಇಂಗ್ಗಿಷ್ ನಿಘಂಟುನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದು ಮೊದಲು ಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿದ್ದು ನಂತರದ ಹಲವಾರು ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ಇಂದೊಂದು ಆಕರಕೋಶವಾಯಿತು, ಪಾಂಡಿಚೇರಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್ ಪ್ರೆಸ್‌ಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲಾಯಿತು. ನಂತರತ ತಮ್ಮದೇ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದು ೧೭೭೭೬ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ನಂತರ ಬೈಬಲಿನ ಎರಡು ಬಡಂಬಡಿಕೆಗಳನ್ನು ತಮಿಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ನಂತರ ೧೭೮೬ರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ೧೭೮೮ರಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಲ್ಲಿ ಬರೆದರು.
ಫ್ಯಾಬ್ರಿಕ್ಯೂಸ್ ತಮಿಳು- ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟನ್ನು ೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರು. ಒಟ್ಟು ೯೦೦vಪದಗಳಿವೆ. ಸಾಕಷ್ಟು ಪುನರ್‌ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. (೧೮೯೭, ೧೯೩೩, ೧೯೭೪) ಇದು ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ನಿಘಂಟುಗಳಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಯಿತು.
೬೭. ಬರ್ನೆಲ್‌ ಎ.ಸಿ. (೧೮೪೦–೧೮೮೨)
Arthur Coke Burnell ಅವರು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರು. Gloucestershire St. Briavels ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೮೬೦ರಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯನ್ ಸಿವಿಲ್ ಸರ್ವಿಸ್ ಗಾಗಿ ಮದ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು, ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ ೩೫೦ರಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯನ್ ಸಿವಿಲ್ ಸರ್ವಿಸ್‌ ಗಾಗಿ ರಲ್ಲಿ ೩೫೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಂಡಿಯಾ ಲೈಬ್ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ೧೮೭೨ರಿಂದ ೧೮೨೨ರಿಂದ ೧೮೭೪ ರವರೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲಾ ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್ ವಿಶನ್ ಮೂಲಕ ಹಲವು ವಿದ್ವತಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Elements of South Indian Palacography’ (on some Pahalavi inscriptins in South india) ಇತ್ಯಾದಿ.
ಇದರ ಜೊತೆಗೆ Indian Antiguary ಯಲ್ಲಿ ಅವರು Castes of Bombay Presidency the jaina statue of Karakala, christian Missinon in South India Malabar Christians, ಇತ್ಯಾದಿ ಹಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅನುವಾದ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಬರೆದರು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅನುವಾದ, ಟಿಪ್ಪಣಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು, ಅವರು ಹಿಂದೂ ಕಾನೂನನ್ನು ವರ್ಗಿಕರಣ ಮಾಡಿ ಅದರ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲದೆ ತಿಬೆಟಿಯನ್, ಅರೇಬಿಕ್, ಕಾವಿ, ಜವನಿಸ್ ಮತ್ತು ಕಾಪಟಿಕ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಭೂತಾರಾಧನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ The devil worship of the Tuluvas’ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಕೃತಿಯು ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯಾಗಿದ್ದು, ಪಾಡ್ಡನಗಳ ಸಂಕಲನವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೨೬ ಭೂತಗಳ ಪಾಡ್ಡನಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಪಾಡ್ಡನಗಳನ್ನು ರೋಮನ್ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅನುವಾದ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆರ್‌.ಸಿ. ಟೆಂಪೆಲ್ ಅವರು ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತುಳುನಾಡಿನ ಭೂತಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಭೂತಾರಾಧನೆ ಕೆಳವರ್ಗದವರ ಆರಾಧನೆಯಾಗಿದ್ದು ಅದು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಅಂಶವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬರ್ನೆಲ್ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ನೋಡಿದವರು. ತುಳುನಾಡಿನ ಪೂಜಾರಿ ಮಾಡುವ ಭೂತಾರಾಧನೆಯ ಮಂತ್ರಘೋಷಗಳ ಒಂದು ಸಂಕಲನ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಮೊದಲಿನ ಇದು ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ನಂತರದ ೫ ಬರ್ನೆಲ್ ವಿನಂತಿಯ ಮೇರೆಗೆ ಮಂಗಳೂರಿನ ತಹಶಿಲ್ದಾರರು ಒಬ್ಬ ತಂತ್ರಿ (ತುಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. ಕೆಲವು ಬರ್ನೆಲ್ ಸಹಾಯಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಂದ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು. ಕೆಲವು ಕಾಂತಾ ಎನ್ನುವ ಪೂಜಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಅವರ ನೃತ್ಯ ಪೂಜೆ ಭೂತರಾಧನೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮಗ್ರ ವಿವರವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ತುಳುನಾಡಿನ ಭೂತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣೀಕೃಕ್ರತ ಸಮಾಜದ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ವಿವಿಧ ಆಚಾರಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಪಂಗಡದವರ ದೈವಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಬರ್ನೆಲ್ ತಮ್ಮ ಕೃತಿ Elements of South Indian Paleography ಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಮಾಹಿತಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ನಡೆದ ಶಾಸನಾಧ್ಯಯನದ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಲೇ ಅದರ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾನ ಅವಶ್ಯಕ ಎಂಬುದನ್ನು, ಶಾಸನ ಪಠ್ಯದ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಸ್ಥಳನಾಮಗಳು ಕೂಡ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೇ ಇವೆ. ಮೂಲ ಸ್ಥಳೀಯ ಅಥವಾ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಗಳು ಇವೆಯಾದರೂ ಬರವಣೆಗೆ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿದೆ, ಆದರೆ ಸಮರ್ಪಕತೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ನಮೂನೆಗಳು, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಸ್ಥಳೀಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾಗುಣಿತದ ಅಶಿಸ್ತು (Local irregularities of spelling) ಕೂಡ ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲೆಲ್ಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಜವಾದ ಭಾಷಾ ನಮೂನೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ, ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಇವು ಮಹತ್ವದ ಆಕರಗಳಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೬೫. ಬಿ.ಎಲ್. ರೈಸ್
ಬಿ.ಎಲ್. ರೈಸ್ ಒಬ್ಬ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೊಡುಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಇವರು ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ೧೮೬೨ರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯ ಪತ್ರಿಕೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಲಾ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪುರಾತತ್ವ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ಮೈಸೂರು-ಕುರ್ಗ್ ಗೆಝೆಟಿಯರ್‌ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಕೂರ್ಗ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಹಲವು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪ್ರಥಮರು.
ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದ ಬಿ.ಎಲ್. ರೈಸ್ ರವರು ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ Mysore and Coorg from the inscriptions ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದರು, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಸನಗಳು ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕೆತ್ತಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಉದ್ಧೇಶವೆಂದರೆ ಮಂದಿರ ಕಟ್ಟಿದ ವಿವರ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕಟ್ಟಡದ ವಿವರ, ದೇವರಿಗೆ / ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನ / ದತ್ತಿ, ವೀರತನ / ಕಲಿತನದ ಗೌರವದ ಸೂಚಕವಾಗಿ (ವೀರಗಲ್ಲು) ಅಥವಾ ತ್ಯಾಗ / ಬಲಿದಾನದ (ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು) ಇತ್ಯಾದಿ. ಜೊತೆಗೆ ಆಳುವವರ ವಿವರಗಳು ಅವರ ಪೂರ್ವದ ಸಾಹಸಗಳು ಮತ್ತು ಉಳಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ.
ಶಾಸನ ಸಂಗ್ರಹ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (೧೬೭೭-೧೭೦೪) ರವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಚಿಕ್ಕದೇವರಾಜ ಅರಸರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸೂಚಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, ಆದರೆ ೧೮ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಟಿಪ್ಪು ಸುಲ್ತಾನ್ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ನಂತರ ೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಲ್ ಮೆಕೆಂಝಿ ಹಾಗೂ ೧೮೬೫ರಲ್ಲಿ ಎಲ್. ಬೌರಿಂಗ್ ಫೋಟೋಗ್ರಾಫಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಹರಿಹರ, ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ೧೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೃತಿ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಈ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದು. ಉತ್ತರದ ಜೈನರು ಭದ್ರಬಾಹುವಿನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಗುಪ್ತ ಮೌರ್ಯನ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ಶ್ರವಣಬೆಳಗೊಳದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಂತ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರದೇ ಇದ್ದರೂ ನಂತರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದೇನೂ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಮೊಳಕಾಲ್ಮೂರು ತಾಲೂಕಿನ ಸಿದ್ಧಾಪುರ ಸಿದ್ಧ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಶಾಸನ ಪ್ರಕಾರ ಇಸಿಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೌರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಳೀಯ ಪ್ರಭೇದ ಇತ್ತು ಅಲ್ಲದೇ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಆಂಧ್ರ ಅಥವಾ ಶಾತವಾನರು ಮೌರ್ಯನಂತರದವರು, ಮಹಾವಳಿ ಮತ್ತು ಬಾಣರಾಜರಾ, ಕದಂಬರ ಉದಯ, ಗಂಗರ ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಕೂರ್ಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಶತಮಾನ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರೈಸ್ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.o
೬೬. ಬುಕಾನೆನ್ (೧೭೬೨)
ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಬುಕಾನೆನ್ ಬ್ರಾನ್‌ಯಿಲ್ (Branziel)ನ ಸ್ಟಿರ್‍ಲಿಂಗ್ ಶೈರ್‍ (Stirling) ನಲ್ಲಿ ೧೫ನೇ ಅಕ್ಟೋಬರ್‍ ೧೭೬೨ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ತಂದೆಯಂತೆ ವೈದ್ಯಕೀಯ ವೃತ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಡಿಪ್ಲೋಮಾ ಶಿಕ್ಷಣದ ನಂತರ ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಪಡೆದರು. ೧೭೯೪ರಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಜನ್ ಆಗಿ ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, ಬೆಂಗಾಲಗೆ ಬಂದರು. ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕ್ಷಿಸ್ ವೆಸ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಹಾಗೂ ಮಲಬಾರ್‍ಗಳಲ್ಲಿನ ಸಮಗ್ರ ಜನಜೀವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವರ ನೀಡಲು ಆದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬುಕಾನನ ೨೩ನೇ ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೮೦೦ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ೬ನೇ ಜುಲೈ ೧೮೦೧ ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ ವರದಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವರದಿ ರೂಪವೇ A journey from Madras Through the countries of Mysore Canara and Malabar ತಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣದ ನಿತ್ಯ ವರದಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಂತರ ೧೮೦೭ರಲ್ಲಿ ೩ ಸಂಪುಟಗಳಾಗಿ ಈ ವರದಿಯನ್ನು ಈಸ್ಟ್ ಕಂಪನಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಗೊಂಡ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರ ಕೃಷಿ, ಕಲೆ, ವಾಣಿಜ್ಯ, ಧರ್ಮ, ನಡೆ ನುಡಿ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಚರಿತ್ರೆ, ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕ ಅನನ್ಯತೆಗಳು, ಮೈಸೂರು ರಾಜರ ವಂಶಾವಳಿ. ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯ ವಸಾಹತುಗಳು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮಗ್ರ ವಿವರವಿದೆ.
೧೭೯೯ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಯುದ್ಧ ಕೊನೆಗೊಂಡ ನಂತರ ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿ ತನ್ನ ವಸಾಹತುಗಳ ಸಮಗ್ರ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಕಿ ಆಂಶಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ವರದಿ ಮಾಡಲು ಕೆಲವರನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸಿತ್ತು. ಫ್ರಾನ್ಸಿಸ್ ಬುಕಾನೆನ್ ಕೂಡ ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಈ ಕರಣವಾಗಿ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಟಟ್ಟಿರು. ೧೮೦೦ರಲ್ಲಿ ಬುಕಾನೆನರನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಂತಗಳಾದ ಮೈಸೂರು, ಮಲಬಾರ್‌ಮತ್ತು ಕೆನರಾಗಳಲ್ಲಿನ ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ಇತಿಹಾಸ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕುರಿತು ವರದಿ ನೀಡಲು ನಿಯೋಜಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕಾನನರ ಈ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ತುಳುನಾಡಿನ ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಪದ್ಧತಿಯ ವಿವರ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ತುಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ವರ್ಗವೇ ಇತ್ತು. ಗುಲಾಮರು ಯಜಮಾನರ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜಮಾನರು ಇವರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒತ್ತೆ ಇಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇವರ ಸ್ಥಿತಿ ವೆಸ್ಟ್ ಇಂಡೀಸ್ ಗುಲಾಮರಿಗಿಂತ ಕಡೆ ಹಾಗೂ ಕೆನರಾದ ಗುಲಾಮರನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರಿಗೆ ಬಳ್ಳೆಯ ಆಹಾರ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂಬದನ್ನು ಬುಕಾನೆನ್ ವರದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿ ಕೃಷಿಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬುಕಾನೆನ್ ಅವರ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನದ ವರದಿ ಹಾಗೂ ಕ್ರಮ ಗಮನೀಯ ಸಂಗತಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನೆಲೆಯಿಂದ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ವಿಜ್ಞಾನ ಪಂಡಿತರು ಸರ್ವೇಕ್ಷಣ ಮಾದರಿಯ ಈ ಗ್ರಂಥ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ.
೬೭. ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಪಣಿಕ್ಕರ್‌ ಪಿ.ಟಿ. (೧೯೨೨–೧೯೯೭)
ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಪಣಿಕ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕೇರಳ ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಬರಹಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಕಮ್ಯಾನಿಸ್ಟ್ ಚಿಂತಕರಾಗಿ, ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಬರಹಗಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಹಲವು ವಿಶ್ವಕೋಶ ಮಾಲಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕತ್ವ ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ವಿಜ್ಞಾನ ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸುವ ಚಳುವಳಿ ನೇತಾರರಾಗಿದ್ದರು.
ಭಾಸ್ಕರ್‌ ಪಣಿಕ್ಕರ್‌ ಅವರು ೧೫ ಅಕ್ಟೋಬರ್‍ ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ ಪಲಿಕ್ಕಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಡಕ್ಕ ಪುತ್ತೂರನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. B.Sc ಮತ್ತು BT ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಶಾಲಾಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಕಮ್ಯಾನಿಸ್ಟ್ ಪಾರ್ಟಿ ಸೇರಿದರು. ಭೂಗತರಾಗಿ ಜೈಲುವಾಸ ಅನುಭವಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಕೇರಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಚಿವಾಲಯದ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ ಆಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು, ೧೯೬೯-೭೧ ರವರೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶಮ್ ೧೦ ಸಂಪುಟ ಸಂಪಾದಕರಾದರು. ಅಲ್ಲದೆ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೋಶಮ್ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರ ಕೋಶಮ್ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು.
೬೮. ಮಹದೇವಶಾಸ್ತ್ರಿ ಕೆ. (೧೯೨೧)
ಕೋರಾಡ ಮಹದೇವಶಾಸ್ತ್ರೀಯವರು ತೆಲುಗಿನ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ತೆಲಗು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಇವರು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಮಹದೇವ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಕಲ್ಕತ್ತಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ತೆಲುಗು ವಾಜ್ಞಯದಲ್ಲಿಯೇ ಡಿ.ಲಿಟ್ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ತಿರುಪತಿಯಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಪ್ರೋಫಸರ್‌ಆಗಿ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. Historical Grammar of Telugu ಇವರ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ. ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಣಿತಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. A Brief history of Telugu Literature ಮತ್ತು Andra Vanmaya Parichyam ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, Colgne University ಯಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜರ್ನಟ್ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತೆಲುಗು ಕ್ರಿಯಾಪದ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಂಧ ರಚಿಸಿ ಅದು ತೆಲುಗು ಕಲಿಯುವವರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಆಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Dravidian Linguistical Association ಸೆಕ್ರೆಟರಿಯಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೬೯. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ ಎಮ್. (೧೯೦೬–೧೯೮೦)
ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಾತಜ್ಞರು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲಂಡನ್ ಸ್ಕೂಲ್ ಆಫ್ ಓರಿಯಂಟಲ್ ಮತ್ತು ಆಫ್ರೀಕನ್ ಸ್ಟಡೀಸ್‌‌ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಿತ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಖಗೇಂದ್ರ ಮಣಿದರ್ಪಣ, ಪಾರ್ಶ್ವನಾಥ ಪುರಾಣ ಘಟಕತಿಲಕಾ ಮತ್ತು ಅಭಿನವ ಮಂಗರಾಜನ ನಿಘಂಟು ಮೊದಲಾದವು. ಕೃತಿಗಳ ವಿಶೇಷತೆಗಳೊಡನೆ ಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇವು ಆಕರಗಳಾಗಬಲ್ಲವು ಮದ್ರಾಸ ವಿ.ವಿ ದಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಕಿಟೆಲ್ ರ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟನ್ನುಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಘಂಟುಕಾರ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇವರ ಮೂರು ದಶಕಗಳ ಕಾಲ ಮದ್ರಾಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಾಗಿ ದುಡಿದವರು ೧೯೨೮ ತಮ್ಮ ಪದವಿ ಪಡೆದರು ಮದ್ರಾಸ ವಿ.ವಿ. ದಿಂದ ಎಂ. ಎ. ಪದವಿ ಪಡೆದರು. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ United Kingdom ಗೆ ಹೋದ ಅವರು London School of Oriental & African studies ನಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪರಿಣಿತ ಪಡೆದರು, ನಂತರ ಮದ್ರಾಸ್ ವಿ.ವಿ. ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಪಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು.
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಕುರಿತು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕುರಿತು ೪೦ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೆ. ಕಿಟೆಲ್ ರವರ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ -ಇಂಗ್ಲೀಷ್ ನಿಘಂಟನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಸಂಶೋಧಸಿ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ೧೯೬೮ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಹವ್ಯಕ ಪದಕೋಶ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹವ್ಯಕ -ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘಂಟು ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು ಮೈಸೂರು ವಿ.ವಿ.ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ಗುಣವರ್ಧನ ಚಂದ್ರಹಾಸ, ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಮಂಗರಾಜ ನಿಘಂಟು, ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ರಾಜಾಧಿತ್ಯನ ವ್ಯವಹಾರ ಗಣಿತ ಆಯ್ದ ಕನ್ನಡ ಶಾಸನಗಳು, ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಕೋಶವನ್ನು ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಎಂ. ಗೋವಿಂದರಾವ್ ಅವರೊಂದಿಗೆ ೧೯೫೨ ಅಚಣ್ಣ ವರ್ಧಮಾನ ಪುರಾಣ, ೧೯೫೪ ಪಾರ್ಶ್ವಪಂಡಿತ ಪಾರ್ಶ್ವನಾತ ಪುರಾಣ ಶ್ರೀಧರಾಚಾರ್ಯರ ಜಾತಕತಿಲಕಮ್ ೧೯೫೫, ಚಿಕ್ಕೂಪಾಧ್ಯಾಯರ ವಿಷ್ಟು ಪುರಾಣಮ್ ೧೯೫೨, ಶಂಕರ ಕೆದಿಲಾಯ್ ರೊಂದಿಗೆ Manner ನಿಘಂಟು ತುಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪರಿಷ್ಕಾರ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ೧೯೫೧ರಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗ್ರಹ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಶ್ರೀ ೧೯೭೧ ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು.
ಎಂ. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ರ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ Dravidic Studiesನ ಬಗ್ಗೆ ಡಾ.ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಯುಗದ ಕನ್ನಡ ಗಣಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಜೆ.ಆರ್‍. ಫರ್ತ್ ಛಂದಸ್ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳ, ತೆಲಗು ಮತ್ತು ತುಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಪದಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಹವ್ಯಕ ಎಂಬ ಉಪಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್‌ಗೆ ನಷ್ಟವೊದಗಿಸಿ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ಗೆ, ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್‌ಗೆ ನಷ್ಟ ಒದಗಿಸಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್‌ಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಗೂ, ಸೈಧ್ಥಾಂತಿಕರಣಕ್ಕೂ ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡೂ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳ ಜ್ಞಾನ ಅವಶ್ಯಕ ಎಂಬ ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟರ ನಿಲುವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೭೦. ಮರ್ರೆ ಬಾರ್ನಸನ್ ಎಮಿನೊ (೧೯೦೪)
ಎಮಿನೋ ಅವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಇತ್ತೀಚಿನ ಶತಮಾನ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವರು. ಮೂಲತಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಗ್ರೀಕ್, ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತು ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದವರು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಗೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಮೋಘ. ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ, ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ ಡಾಲಹೌಸಿ ವಿ.ವಿ.ಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಲಿಫ್ಯಾಕ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿ ಎಮಿನೋ ಅವರು ಕೆನಡಾದ ನೊವೆಸ್ಸಾಷಯೊಕ್ಸೆಯ ಲುನೆನಬರ್ಗ್ನಲ್ಲಿ ೧೯೦೪ರ ಫೆಬ್ರವರಿ ೨೮ರಂದ ಜನಿಸಿದರು. ಆಕ್ಸ್ ಫೆರ್ಡಿನಲ್ಲಿ Rhodes ಶಿಷ್ಯವೇತನ ೧೯೨೬ ಎಂ.ಎ. ಉನ್ನತ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಮೇರಿಕದ ನ್ಯೂಹೇವನಿನ್‌‌ಯೆಲ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ೧೯೩೪ರಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ತೊದ, ಕೊಡಗು ಕೋಲಾಮಿ, ಕೋತ ನೀಲಗಿರಿ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಹಲವಾರು ಲೇಖನ, ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಪಡೆದಿರುವ ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್ ಪದಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ ರಚಿಸಿದರು. ಬ್ರಾಹೂ ಈ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವೆಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು.
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅರಿತುಕೂಂಡ ಇವರು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಎಮಿನೋ ಹಲವಾರು ರಚನೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.”Proto DravidianC. ೧೯೫೩ Todot, ಮತ್ತು Dravidian Kingship Terms ಹಾಗೂ ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ Numarals in comparative Linguistics (With Special reference to Dravidian) ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ The South Dravidian Languages ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು.
೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ ಟಿ. ಬರೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ Dravidian Ethnological Dictionary ಪ್ರಕಟಿಸುವದರೊಂದಿಗೆ ಹಲವಾರು ಪ್ರಕಟಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ Dravidian Linguistics, Ethnology and Folktalas, ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ Collected papers, ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ kota texts, ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ Kolami A Dravidian Language, ೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ Toda Songs ೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ Toda grammar and texts, ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ Dravidian Borrowings from indo aryan, 1980 Language and Linguistic Area” ಇತ್ಯಾದಿ.
ದ್ರಾವಿಡ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆನ್ನುವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಮತ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಭಾಷೆಗಳ ವಿವರಣೆ, ಪ್ರತಿ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಮಿಮಾಂಶೆಯ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಸೂಚಿ, ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಭಾಷೆಯ ರಾಚನಿಕ ಕೂಡ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಶಾಸ್ತ್ರದ ತಾತ್ವಿಕತೆ. ಬ್ರಾಹು ಈ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಂದರೆ Brahui Demonstrative Pronouns (1960), North Dravidian Velar Stops (1961) New Brahui Etymologies (1962) Brahui & Dravidian comparative Grammar (1962)
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೭೧-೮೦)
೭೧. ಮಿಖೈಲ್ ಎಂ. ಶೊಮಕರ್‍
ಮಿಖೈಲ್ ರವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರದ ಮತ್ತು South East Asia ಗಳ ಕುರಿತು ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಹೊರತಂದರು. ಇದೊಂದು ಪ್ರವಾಸ ವರದಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೃತಿಯ ಹೆಸರು The Ancient Empire of Southern India And South East Asia ಎಂದಾಗಿದೆ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದೇಶದ ವಿವರಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ರಾಮೇಶ್ವರಮ್ ಸ್ಥಳದ ಮಂದಿರ ದಂತಕಥೆಗಳು, ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥಕುಂಡಗಳು, ಮೆರವಣೆಗೆ, ಮದುರೈನ ಶಿವನ ಉತ್ಸವ, ಗೋಪುರಗಳು, ಗಿಳಿಗಳು, ದಂತಕಥೆಗಳು, ಕಾಲರಾ ರೋಗ ಹರಡದಂತೆ ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥದ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮತ್ತು ತಂಜಾವೂರಿನಲ್ಲಿ ರೈತರು ಆನೆಗಳು, ವಾದ್ಯರಾರರು, ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಕಲ್ಲಿನ ನಂದಿ ವಿಗ್ರಹ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮದ್ರಾಸನಲ್ಲಿ ಬಂದರು, ಸರ್ಪಸಂತತಿ ಪ್ಲೇಗ್ ತಪಾಸಣೆ ಹಾಗೂ ಬಂಗಾಳಕೊಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನ ಜೀವನ, ಕಾಲರಾ, ಬರ್ಮಾದಲ್ಲಿನ ದೇವಸ್ವಾನ ರಂಗೊನ್ ಕ್ಲಬ್‌ಗಳು, ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, ಆನೆಗಳ ಉಪಯೋಗ, ಚೈನಾದ ಜೊತೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ಸಂಬಂಧ, ಬರ್ಮಾ ಮಹಿಳೆ, ಅವರ ವೇಷಭೂಷಣ, ರೂಢಿಗಳ ಅನವಶ್ಯಕ ಯಾತನೆಗಳು, ಹಚ್ಚೆ ಹಾಕಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಗಳು, ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳು ಹಾಗೂ ಫಿಲಿಫೈನ್ಸ್‌ನ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳ ವಿವರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒದಗಿಸಲಾಗಿದೆ.
೭೨. ಮುಂಡಸೇರಿ ಜೋಸೆಫ್
ಎಂ. ಜೋಸೆಫ್ ಮಲೆಯಾಳಮ್ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬರಹಗಾರರು ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರು, ಪಾಶ್ವಾಶ್ಯ ಆಧುನಿಕ ಸಂವೇದನೆಗಳಿಗೆ ಮಲಯಾಳಮ್ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದವರು. ಕೇರಳದ ಪ್ರಗತಿಪರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ ಜೀವನದ ಅಳವಾದ ಅನುಭವಗಳು ಪ್ರಭುದ್ವ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣಿಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳು ಇಡೀ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸಾಕ್ಷಿಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು.Vayanasalayil ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ.
೭೩. ಮೆಕೆಝಿ (೧೭೫೪–೧೮೨೧)
ಮೆಕೆಂಝಿ ಅವರು ಭಾರತದ ಸರ್ವೆಯರ್‌ಜನರಲ್ ಆಗಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚ್ಯ ವಿಷಯತಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು. ಸರ್ವೆಯರ್‌ ಆಗಿದ್ದು ಭಾರತೀಯ ಜನಜೀವನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದರು. ಇವರ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಏಶಿಯನ್ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ನೀಡಿದೆ.
೧೭೫೪ರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಟಲಂಡಿನ ಸ್ಟೊರ್ನೊವೇ (Stornoway) ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ೨೮ನೇ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಈಸ್ಟ್‌‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿದರು. ೧೭೯೯ರ ಮೈಸೂರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದರು. ೧೮೦೦ ರಿಂದ ೧೮೧೦ ರವರೆಗೆ ಮೈಸೂರು ಸರ್ವೇಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ನಕ್ಷೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇತಿಹಾಸ, ಭೂಗೋಳ ವಾಸ್ತು, ರೂಢಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಜನಪದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು ಭಾರತದ ಗಣಿತ ಮತ್ತು ಲೊಗ್ಯಾರಿಥಮ್ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು.
ಅದರಲ್ಲೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಶಾಸನ, ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಐತಿಹ್ಯ ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಮೈಸೂರಿನ ಸರ್ವೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶಿಲಾಲೇಖ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ೬೦೦ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಜೈನ ಕಾವ್ಯ, ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಕ ಜೈನ ಮತ್ತು ಭೌದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳು ಬೇರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ದೇವಚಂದ್ರನ ರಾಜಾವಳಿ ಕಥೆಗೆ ಮೂಲಕಾರಣ ಇವರೇ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಕೈಫಿಯತ್ತುಗಳು ಮೆಕೆಂಝಿಯ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.
ಅಯ್ಯರ್‍ರವರು ೧೮೫೫ರಲ್ಲಿ ಕುಂಬಕೋಣಂ ಸಮೀಪ ಸೂರಿಯಾಮೂಲೈ (Suriaymoolai) ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಲ್ಯದ ಶಿಕ್ಷಣ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯಿತು. ಕುಂಭಕೋಣಂನ ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದ ತ್ಯಾಗರಾಜ್ ಚೆಟ್ಟಯಾರ್ ನಂತರ ೧೮೮೦ರಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಿಯಾರ್‌ಅವರ ಭೇಟಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಅಭಿಜಾತ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ತನಕ ಕೇವಲ ಮಧ್ಯಯುಗೀನ ಕಾಲದ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದರು.
Civaka Cinitamani ಎಂಬ ಜೈನಕೃತಿಯ ಕುರಿತು ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು ಕುಂಭಕೋಣಂ ಜೈನರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದರು. ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಎಸ್. ವಿ ದಾಮೋದರನ್ ಪಿಳ್ಳೈ ಅವರ ಜೊತೆ ಸತತವಾಗಿ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯ ಕಾರ್ಯ, ಮೂಲ ಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಾ ಕಾರ್ಯ ನಿರಂತರ ನಡೆಯಿತು ಪ್ರತಿ ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ತಿರುಗಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕೋಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಬೆಳಕು ಕಂಡವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ Cilappatikaram Manimekalai Purananuru ಕೃತಿಗಳು ತಮಿಳರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಗಮ್ ಕಾಲದ ತಮಿಳರ ಜನಜೀವನದ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಇವು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಾದವು. ಇವರ ಇನ್ನೊಂದು ಕೊಡುಗೆ ಎಂಬ ತಮಿಳು ಸಂಗೀತ ಶೋಧ, ಶೋಧನದ ನಂತರ ತಮಿಳು ಸಂಗೀತ ಲಯ ದೊರೆತು ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು.
೭೫. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ನಾಯ್ಕರ್‍. ಇ.ವಿ. (೧೮೭೯–೧೯೭೩)
ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರು ಪೆರಿಯಾರ್‌ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ತಾರತಮ್ಯತೆಯನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರಮಿಸಿದವರು. ಪ್ರಖರ ವಿಚಾರವಾದಿ ಇವರು ಕಲಿತವರ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರು. ಶ್ರೇಣಿಕೃತ ಸಮಾಜವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ದ್ರಾವಿಡ ಕಳಗಮ್ ಪಕ್ಷ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಈ ಸಂಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರತೆ ಇದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. ಆರ್ಯರ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಲು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ದಾಖಲೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಲು ಚಳುವಳಿ ನಡೆಸಿದರು. ಚಳುವಳಿಯ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.
೭೬. ರಾಘವ ಆಯ್ಯಂಗಾರ್‌ .ಆರ್‍ (೧೮೭೦–೧೯೪೬)
ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾಗಿ ರಾಘವ ಅಯ್ಯಂಗಾರರವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ತಮಿಳು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದವರು. Aintinai, Aimpatu, Akonanaru ಮತ್ತು Matkollayiram ಎಂಬ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನುಶೋಧಿಸಿದರು. ತೊಲಕ್ಯಾಪ್ಪಿಯ ಮತ್ತು ಕುರುಂತೊಗೈಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ Setunatam Tamilam, 1932ರಲ್ಲಿ Vanci Manakar, 1933 ರಲ್ಲಿ Nalligal Palmai Melliyalarkal, Tamil Varalara ಇತ್ಯಾದಿ.
೭೭. ರಾಮಚಂದ್ರ ತಿರುಮಲ (೧೯೧೨)
ತೆಲಗು ಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದರು. ಭಾಷಾಂತರಕಾರಾಗಿ ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿ ಭಾಷಾತಜ್ಞರಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರಿಗೆ ತೆಲುಗಿನ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಕೃತ, ತಮಿಳು, ಕನ್ನಡ ಹಿಂದಿ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು. ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಲಿಪಿಯ ಮೂಲ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಕೃತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಗಾಥಾ ಸಪ್ತ ಶತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಕೃತಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂಥಹ ತೆಲುಗು ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಾಥಾ ಸಪ್ತಶತಿ ತೆಲುಗು ಪದಾಯಿ ಹಾಗೂ ೧೯೫೯ರಲ್ಲಿ ನುಡಿನಾನ್ನುಡಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೭೮. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಕ.ವಿ. ಮನವಳ್ಳಿ (೧೮೮೬–೧೯೫೭)
ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮನವಳ್ಳಿಯವರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಿರುಗಿ ತೆಲುಗು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ೪ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೇ ವಿಸ್ಮೃತ ಕವುಲು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭೈರವ ಕವಿಯ ಶೃಂಗಾರ ಮಹಾತ್ಮಯಮು, ಶ್ರೀನಾಥನ ಕೃದಭಿರಾಮಮು, ನೆನ್ನೆ ಚೋಡನ ಕುಮಾರ ಸಂಭವಮ್, ಭದ್ರಭೂಪಾಲನ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಕ್ತಾವಳಿ, ಫಣಿಭಟ್ಟಿನ ಪರತತ್ವರಸಾಯನಮು, ತಿಪ್ಪರಾಜುವಿನ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕೊಧರಾನಮು ಮತ್ತು ತಿಮ್ಮಭೂಪಾಲನ ಅನರ್ಘರಾಘವಮು ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು, ಅವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ತೆಲುಗು ಸೇರಿದರಂತೆ ೧೮ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಣತಿ ಇತ್ತು.
೭೯. ರಾಮಪರತ್ತು ವಾರಿಯಾರ್‍ (೧೭೦೩–೧೭೫೩)
ರಾಮಪರಿತ್ತು ವಾರಿಯರ್‌ಅವರು ಕುಚೇಲ ವೃತ್ತಮ್ ವಂಚಿಪಾಟ್ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದರು, ವಂಚಿಪಾಟ್ ಎಂದರೆ ದೋಣಿ ಹಾಡು ಇದೊಂದು ಜನಪದ ಮೂಲದ್ದು ಇದು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಕುಚೇಲನ ಮೈತ್ರಿ, ಕುಚೇಲನ ಭಕ್ತಿ ದಾರಿದ್ರ‍್ಯ, ಕೃಷ್ಣನ ಭೇಟಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಹಾರಾಜ ಮಾರ್ತಾಂಡ ವರ್ಮನನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾರಿಯರ್‌ ಗೀತಗೋವಿಂದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಲಯಾಳಂಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೮೦. ರಾಬರ್ಟ್ ಬಿಷಪ್ ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ (೧೮೧೪–೧೮೯೧)
ರಾಬರ್ಟ್ ಕಾಲ್ಡ್‌‌ವೆಲ್‌ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಿತಾಮಹಾರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತೃತ್ವ ಶಕ್ತಿ ಅಸಾಧ್ಯ ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿಯನ್ ಆಗಲೀ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನವಾಗಲೀ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಭಾಷಕುಟುಂಬದ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವೆಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ನೆನಪಾಗುವದು ಕಾಲ್ಡ್ ವೆಲ್ ಅವರ ಹೆಸರು.
ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ಅವರು ಉತ್ತರ ಐರ್‍ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮೇ ೭, ೧೮೧೪ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು ಗ್ಲಾಸ್ಗೊ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭಾಸ ನಡೆಸಿದರು. ಗ್ರೀಕ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ೧೮೩೮ರಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದರು. ಇವರು ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿ ಕೊಂಡರು. ದೀರ್ಘ ಕಾಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ೧೮೫೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ತಮಿಳರನ್ನು ಪೂರ್ವದ ಗ್ರೀಕರೆಂದು ಕರೆದರು. ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ C.P. Brown ಅವರಿಂದ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು.
ಕಾಲ್ಡ್ ವೆಲ್ ತೌಲನಿಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸ್ವಂತ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳಾಗಿ ಇತರ ಇಂಡೋ-ಯುರೋಪಿಯನ್ ಭಾಷಾವರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ವಾಂಶಿಕವಾಗಿ ಇವು ತಮ್ಮ ದೇ ಆದ ಸ್ವಂತ ರಚನೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಿಸ್ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಜನಕರೆನಿಸಿದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ವಿಸ್ತೃತಗೊಳಿಸಿದವರು ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ ೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿ History of Tirunelveli Dist ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇದು ಕೂಡ ತನ್ನದೇ ಆದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. ತಿರುನೆಲ್ವೇಲಿಯು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇದು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ.
“A Comparative Grammar of Dravidian or South indian Family of Languages” ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ಸೋದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಂಡೋ- ಆರ್ಯನ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗಿನ ಸಂಬಂಧಗಳು ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರ, ಧ್ವನಿಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯರಚನೆ, ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ಪದಗಳ ಸ್ವೀಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಂದು ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ರಿಂದ ಸ್ಫರ್ಶಗೊಂಡ ಅನೇಕ ತತ್ವಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದ ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ಹೆಸರಿಸಿದ ದ್ರಾವಿಡ ಪದ ನಂತರವೂ ಶಾಶ್ವತವಾಗುಳಿಯಿತು. ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ತಮಿಳು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಭಾಷೆಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ೬ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಭಾಷೆಗಳು ೬ ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದರು. ತಮಿಳು, ಮಲಯಾಳಮ್, ಕನ್ನಡ, ತೆಲಗು, ತುಳು, ಕೊಡಗು ಸುಸಾಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ತೋಡ, ಕೋಡಿ, ಗೊಂಡ, ಖೊಂಡ ರಾಜಮಹಾಲ್ (ಮಾಲ್ತೋ) ಜಿರಾನ್ ಭಾಷೆಗಳು ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳಾಗಿ ಹೆಸರಿಸಿದ್ದರು. ಬ್ರಾಹೂಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದರೂ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೮೧-೯೦)
೮೧. ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ಕೋರಾಡ (೧೮೯೧–೧೯೬೧)
ಕೋರಾಡ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರದು ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭೆ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ತೆಲುಗು ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ರಾಮಕೃಷ್ಣಯ್ಯನವರದು ಬಹುಮುಖ ಸಾಧನೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರು.
೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ Dravidian Philology ಮತ್ತು ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ Dravidian Cognates ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ Dravidian Languages and Prakrits, Dravidian Phonetics Dravidian Infection And Antastas in Dravidian Languages ಎಂಬ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ಧಾರೆ. ಕಾಲ್ಡವೆಲ್ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ ರೀತಿ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಆಂಧ್ರ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಅವರ Dakshina Desa Bhaasha Saraswathulu ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು, ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೃತಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಜಾತ ಕರತಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. Dravidian Prosody Indigeneous Literatures of South india Literary & Linguistic traditions Common to Four South Indian Languages ಎಂಬ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೮೨. ರಾಘವಯ್ಯರ್‌ ಎಂ. (೧೮೭೮)
ರಾಘವಯ್ಯರ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ವ್ಯಾಕರಣತಜ್ಞರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮುತ್ತುಸ್ವಾಮಿ ರಾಘವ ಅಯ್ಯರ್‌ ಅವರು ರಾಮನಾಥಪುರಮ್‌ನ ಜೆಲ್ಲೆಯ ಅರೈಕುಡಿಯಲ್ಲಿ ೧೮೭೮ ಜುಲೈ ೨೬ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮುತ್ತು ಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರರ ಮಗನಾಗಿದ್ದರು.
ತ್ರಾವಣಕೋರ್‌ ವಿ.ವಿ.ಯಲ್ಲಿ ಅಲಗಪ್ಪ ಚಟ್ಟಿಯಾರ್‌ ತಮಿಳು ಪೀಠಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆಯಾದ ಮೊದಲ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಿರುವನಂತಪುರದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಕೇರಳ ಅಂತರ್‌ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತ್ರಾವಣಕೋರ್‌ ವಿ.ವಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. Some Aspects Kerala and Tamil Culture Cera Ventar Ceyyutkovai ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಎರಡು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. Harichandra Venpa ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಟಿಪ್ಪಣಿಯೊಂದಿಗೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೮೩. ರಾಬರ್ಟ್ ಕಸ್ಟ್ (೧೮೨೧–೧೯೦೯)
ರಾಬರ್ಟ್ ಕಸ್ಟ್ ಅವರು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅವರು ಭಾರತದ ಬಗೆಗಿನ ಹಾಗೂ ಅದರ ಭಾಷಾ ವಿಷಯಗಳ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಕೊಡುಗೆ ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡು A Sketch of the modern languages of the East Indies ಎಂಬ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದರು. ಭಾರತದ ಕುರಿತ ಅವರ ತುಡಿತ ಗಮನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ ಅವರಿಗೆ ೧೨ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯವಿತ್ತು ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಯುರೋಪಿಯನ್ ಮತ್ತು ಆರು ಏಶಿಯನ್.
ರಾಬರ್ಟ್ ಕಸ್ಟ್ ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಅಧಿಕಾರ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಕೆಂಬ್ರಿಡ್ಜ್, ಟೆನ್ವಿಟಿಕಾಲೇಜ್, ಎಟನ್ ಕಾಲೇಜ್ ಹೆಲಿಬರ್‍ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕಲ್ಕತ್ತದ ಫೋರ್ಟ ವಿಲಿಯಮ್ ಕಾಲೇಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪೂರೈಸಿದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೊಶಿಯಾಪುರ ಮತ್ತು ಆಂಬಲಾದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿಯಲ್ಲಿ ಆಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು.
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಂತೀಯವಾಗಿ ೮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧ ಆರ್ಯನ್ ಇಂಡೋಯುರೋಪಿಯನ್ ೨. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ೨. ಕೊಲಾರಿಯನ್ ೪. ಟೆಬಿಟೋ ಬರ್ಮನ್ ೫. ಖಾಸಿ ೬. ತೈ ೭. (Mon-Anam) ಮಾನ್ ಅನಮ್ ೮. ಮಲಯಾಳಿನ್ ನಂತರ ಅವರು ದ್ರಾವಿಡಯನ್ ಭಾಷಾವರ್ಗದ ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್ ಬಳಸಿದ ಪದ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ತಮಿಳಿಯನ್ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವರ್ಗಾವು ೧೪ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಗೊಂಡಿದೆ ಅವುಗಳೆಂದರೆ ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು ಕ್ಯಾನರೀಸ್, ಮಳೆಯಾಳಮ್, ತುಳು, ಕೊಡಗು, ತೊಡ ಕೋಟ, ಲೊಂಡ, ಗೊಂಡ ಬಿರಾನ್ ರಾಜಮಹಾಲಿ, ಕೈಕದಿ, ಯರುಕಲಾ (Yerukala) ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದ್ದೋ ದ್ರಾವಿಡದ್ದೋ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಗೊಂದಲವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೮೬೮ರಲ್ಲಿ Tamil Hand book ಮತ್ತು ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ Indian Autiuary ನಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಂತೆ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಳಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತೆ ಅದು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಕಟವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಪುನರುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೮೬೭ರ ನಿವೃತ್ತಿಯ ನಂತರ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. ಇವರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ. “Draft bill of codes Regulating Right in Land and Land Revenue proceduce in Northern India” ಎಂಬುದನ್ನು (೧೮೭೦) ರಲ್ಲಿ Modern Languages of the East India- (1878)ರಲ್ಲಿ Pictures of Indian Life (1881) ರಲ್ಲಿ Modern Languages of Africa-1883 (two vols) Linguistic & Orietal Essays’ (7vols) ಇತ್ಯಾದಿ.
೮೪. ರೀಸ್.ಜೆ.ಡಿ.
ರೀಸ್ ಅವರು Duke of Clarence ಮತ್ತು Avondale ಅವರು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ The Duke of Clarence and Avondale in Southern India” ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೈದರಾಬಾದ್ ಭೇಟಿ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ತ್ರಾವಣಕೋರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ಶಿಕಾರಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆನೆಗಳನ್ನು ಖೆಡ್ಡಾಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಹೇಗೆ ಬಂಧಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಜನಜೀವನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ.
೮೫. ಲೂಯಿಸ್ ಡ್ಯೂವೊಂಟ್ (೧೯೧೧–೧೯೯೯)
ಲೂಯಿಸ್ ಡ್ಯೂಮೊಂಟ್ ಒಬ್ಬ ಫ್ರೆಂಚ್ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿದ್ದರು. ಭಾರತದ ಜಾತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ೧೯೭೦-೮೦ ದಶಕದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಏಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿನ ವಾದ-ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಇವರ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರಣವೆನಿಸಿತ್ತು. ಅವರು ಜಾತಿ ಎನ್ನುವುದು ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ರೂಪದ ಭಿನ್ನತೆಯ ದ್ವೈತಸ್ವಭಾವವೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರು. ಇದೇ ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಹಾಗೂ ಪಶ್ವಿಮದ ಭೌತವಾದ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ಥಿರ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಹಾಗೂ ಪಶ್ವಿಮದ ಭೌತವಾದ ಹಾಗೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಪೇಕ್ಷ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವೈರುದ್ಯದ ಕುರಿತು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ರೈತರ ಹಬ್ಬಗಳು, ಬಂಧುತ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು, ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ.
1. South Indian Sub- Caste (1975)
2. Affinity as a Valur; Value, Marriage Alliance in South India, with Comparative essays on Australia (1983)
3. Essays on Individualism: Modern Ideology in Anthropological Perspective (1983)
 
೮೬. ಲೆಪ್ಪಿನಂಟ್ ಕರ್ನಲ್ ವಾನ್ಸ್ ಕೆನಡಿ
ರಾಬರ್ಟ್ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌‌ಗಿಂತ ಪೂರ್ವದ ಸೂರಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾನ್ಸ್ ಕೆನಡಿಯವರದು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯ ಸೇವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಫಾನ್ಸಿಸ್ ವೈಟ್ ಎಲ್ಲಿಸ್ ತರುವಾಯದ ಪ್ರಮುಖ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ವಾನ್ಸ್ ಕೆನಡಿಯವರು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಹಲವು ಭಾರಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲದೆ ಗ್ರೀಕ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಪಾರ್ಸಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತವರು ಇವರ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೋಧನೆಯೆಂದರೆ ಗ್ರೀಕ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಪಾರ್ಸಿ ಟ್ಯಾಟೋನಿಕ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದು ಮೂಲಭಾಷೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನಗೊಂಡಿರಬಹುದೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಸ್‌ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನಗೊಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದ ಭಾಷೆಗಳು ಬೇರೆ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಆಂಧ್ರವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಮೂಲ. ತಾಯಿ ಭಾಷೆ ಲುಪ್ತ ಗೊಂಡಿದ್ದು ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಂ ತೆಲಿಂಗ ಕೆನರ ತುಳುವ ಬಾಷೆಗಳು ಸೋದರ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಇವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.
೮೭. ವಿಲಿಯಮ್ ರೀವ್
ವಿಲಿಯಮ್ ರೀವ್ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ನಿಘುಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೩೨ರಲ್ಲಿ A Dictionary, Carnataka & English ಮತ್ತು ೧೮೨೪ರಲ್ಲಿ A Dictionary English and Carnataka ಕೃತಿಗಳೆರಡನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇಂಗ್ಲೀಷ್- ಕನ್ನಡ ನಿಘುಂಟು ರಚನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಿರುವ ಶುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಪದಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ನಿಘಂಟುಕಾರರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಒಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ತತ್ವಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ವಿಚಾರದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಿಘಂಟು ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಿಘುಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಉದಾ: C:ಆಕ್ಕಳ-a hump.C: ಆಗಣಿ-The inner Wooden bolt that Fastens a native Door, ಇಲ್ಲಿ C ಎಂಬುದು ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಘಂಟು ರಚನೆಯಲ್ಲಿ Campbellನೇ ತೆಲುಗು ನಿಘಂಟಿನ ಉಪಯೋಗ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ ತೆಲುಗು, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸಾಮಿಪ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಪದಗಳಿಗೆ ತೆಲುಗು ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಪದಗಳ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಣಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ Krishnamachara ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ.
೮೮. ವಿಲಿಯಂ ಬ್ರೈಟ್ (೧೯೨೮–೨೦೦೬)
ವಿಲಿಯ್ ಬ್ರೈಟ್ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿ ಮಹಾನ್ ಸಾಧಕರು. ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಕುಪ್ಪಂನಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಙಾನ, ಸಮಾಜೋ ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಇವರ ಆಸಕ್ತಿಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು, ಭಾಷೆ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ೨೨ ವರ್ಷ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಲಿಯಮ್ ಬ್ರೈಟ್ ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎ. ಪದವಿ ಪಡೆದರು. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಪಿ.ಎಚ್.ಡಿ. ಪದವಿಗಳನ್ನು ಬರ್ಕಲಿಯ ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದರು. ೧೯೫೯-೧೯೮೮ರವರೆಗೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಧ್ಯಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಕ್ಯಾಲಿಫೋರ್ನಿಯ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕೃತತೆ ಇತ್ತು ಹಾಗಾಗಿ Survey of California and other Indian Languages’ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಏಷ್ಯಾ ಭಾಷೆಯಾದ ಲುಪಾಯಿ, ಕನ್ನಡ ತಮಿಳು, ತುಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಿತ ಇತ್ತು ೧೯೮೯ರಲ್ಲಿ Lingustic Society of America ದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು, 1966-೬೮ರವರೆಗೆ Language ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು.
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ೧೯೫೮ರಲ್ಲಿ An outline of Colloguial Kannada ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. International Encyclo paedia of Linguisties ಹಾಗೂ Oxford Studies in Anthropological Linguistics ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. Rockfeller Foundation Scholarship ಪಡೆದು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೇ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಪನ ನಡೆಸಿದರು. ನಂತರ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಕನ್ನಡದ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ೧೯೫೫-೫೭ರಲ್ಲಿ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ನಂತರ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು (Socio-Linguistics) ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ Language Variation in South Asia ೧೯೬೦ -೮೮ರವರೆಗಿನ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ.
Linguistic Change in some Indian Castedialects (೧೯೬೦) ರಲ್ಲಿ ರಚಿತಗೊಂಡ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಡುನುಡಿಯ ಜ್ಞಾತಿವಿಭಾಗದ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರ ಬಳಕೆಯದು. Sociolinguistic Variation and language Change ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜಂ ಅವರೊಂದಿಗೆ ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ತುಳು ಭಾಷೆಯ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇದು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. Dravidian Metaphony ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಲಂಕಾದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭೇದದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ (Vowel assimilation) ಸ್ವರ ಸಮರೂಪಧಾರಣೆ ಬಗೆಯನ್ನು ಇದು ಸಮೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೆ ಎಮಿನೋ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಹರಡುವಿಕೆಯ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣ ಏಶಿಯಾದ ದ್ರಾವಿಡೇತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ ಸಮಾನಾಂತರ ಬೆಳವಣೆಗೆಯನ್ನು ಲೇಖನ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. Language, Social stratification and Cognitive orientatin ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ೧೯೬೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಲೇಖನವು ಹಲವು ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಜ್ಞಾತಿ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಘಂಟಿನ ಶಬ್ಧಾನುಸಂಧಾನದ (Lexical Semantics) ವ್ಯತಾಸಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಾಬ್ದಿಕ ಸಮಗುಂಪಿನ (Semantic isoglasses) ಇರುವಿಕೆಯಿಂದಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುರಚನೆಗೆ ಪರಸ್ಟರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಮನೋಭಾವ ಭಿನ್ನತೆಯೇ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. Complex Verb Forms in Colloical Tamil ಎಂಬುದನ್ನು ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ ಜೆ. ಲಿಂಡರ್‍ಫೀಲ್ಡ್ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. Generative Grammer ನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಅಯ್ಯಂಗಾರ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಬಗೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. Phonological Rules in Literary & Collquial kannada ಎಂಬುದನ್ನು ೧೯೭೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದ ಹಳೆಯ ಭಾಷಾ ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ತರಗಳ ಆಡುಮಾತಿನ ಅಂತರಸಂಬಂಧ ಮೂಲಕ (Generative Grammar)ನ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿದೆ. Archealogy Linguistic and ancient Dravidian ೧೯೮೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಸಿಂಧೂ ನಾಗರಿಕತೆ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಪುರಾತತ್ವೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. The Dravidian Enuciative Vowelನ್ನು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. I ಮತ್ತು U ಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ ಜಾತಿಯ ಪದದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ, ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಂಜನಗಳ ಆಧಿಕರಣದಿಂದ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಆಗುವ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಕೂಡ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಭಾಷೆಯ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಮೌಲಿಕ ರೂಪಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧದ ಒಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ದಕ್ಷಿಣ ಏಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ ರೂಪದ ಭಾಷೆಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕತೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. How not to Deci pher the indus vallay inscriptions ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಹರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಮೆಹಂಜೊದಾರೋ ನಾಗರಿಕತೆಯ ನಿಗೂಢ ಲಿಪಿ, ಕಾಲದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೩ನೇ ಸಹಸ್ರಮಾನವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಪಿಯ ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ / ಆರ್ಯ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಭಾಷಾ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
೮೯. ವಿ.ಆರ್‌ ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಮ್ (೧೯೨೬–೨೦೦೯)
ವಿ.ಆರ್‌. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಮ್ ಅವರು ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಚುರ್ಯ ಪಡಿಸಿದವರು. ತಂಜಾವೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಕುಲಪತಿ. ಕುಪ್ಪಂ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಥಮ ಕುಲಪತಿ ತಿರುವನಂತಪುರಮ್ DLA ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ಥಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. International Institute of Tamil Studies ಸ್ಥಾಪನೆಯಲ್ಲೂ ಇವರ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ Central Institute of Classical Tamil ನ ಉಪಚೇರ್‍ಮನ್‌ರಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, International journey of Dravidian Linguistics ನ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.
Vadasery lyemperumal Subramoniam ಅವರು ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ವಡಸೇರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. Vaiyaapuri Pillai ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂ.ವಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. USA ಯ Indian University ನಲ್ಲಿ ಪಿ.ಎಚ್. ಡಿ. ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಜಾಘ್ನಾ, ಶ್ರೀಲಂಕಾ, ತಮಿಳು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ತಂಜಾವೂರು ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಡಿ.ಲಿಟ್ ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ಮತ್ತು ಕೇರಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ತಿರುವನಂತಪುರಮ್‌ನ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಮುದಾಯದ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ನಕಾಶೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ James. R. Daniels ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು.
ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಮ್ ಅವರು Renewellek’s, Theory of Literature ನ್ನೂ ತಮಿಳಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಇದೊಂದು ಆಕರ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಮಲಯಾಳಮ್ ವಿಷಯಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತರಾಗಿದ್ದು ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಗೈಡ್ ಮಾಡಿದರು. ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘಟ್ಟಗಳು, ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ ಮೆದುಳು ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಬರವಣೆಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ೧೬ ಕೃತಿಗಳು, ೧೦೨ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳಿವೆ. Index of purananuru ೧೯೬೨ರಲ್ಲಿ Dialect Survey of of Malayalam, ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. Dravidian Encyclopaedia ಮೂರು ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. The International Association of Tamil Research’ ಆಯೋಜಿಸಿದ Proceedings ಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು.
೯೦. ವೈಯಾಪುರಿ ಪಿಳ್ಳೆ (೧೮೯೧–೧೯೫೬)
ಪ್ರಾಚೀನ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ೧೦ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸಂಗಮ್ ಕಾಲದ ಕೃತಿ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಹಲವಾರು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಸಂಗಮ್ ಕಾಲದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತೊಂದರು.
೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ೧೯೫೧-೫೪ ಕೇರಳ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. Kaviyar Kalam, History of Tamil Language and literature, Tami Cudas Manikal, Dravida Maligalin Araichi ಇತ್ಯಾದಿ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೯೧-೧೦೦)
೯೧. ಸಿ.ಪಿ. ಬ್ರೌನ್ (೧೭೯೮–೧೮೮೪)
ಸಿ.ಪಿ. ಬ್ರೌನ್ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಆಚಾರ್ಯ ಪುರುಷರು, ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಪ್ರವೀಣರಾಗಿದ್ದಷ್ಟೇ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪರ್ಶಿಯಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದರು. ರಾಬರ್ಟ್ ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವರು ಕೊನೆಗೆ ಲಂಡನ್ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸ್‌‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ತೆಲುಗಿನ ಅತೀ ಮಹತ್ವದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಬ್ರೌನ್ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ.
ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಮಿಶನರಿಯೊಬ್ಬರ ಮಗನಾಗಿ ಕಲ್ಲತ್ತಾದಲ್ಲಿ ೧೭೯೮ರಲ್ಲಿ ಬ್ರೌನ್ ಜನಿಸಿದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌‌ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿದರು. ಕ್ರಿಶ. ೧೮೧೭ರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಐ.ಎ.ಎಸ್. ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತಿಗೊಂಡರು. ಆಂಧ್ರ ಜನಮನ ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಲ್ಲ ದ್ವಿಭಾಷಿಗಳಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ತೆಲುಗಿನ ವೇಮನನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೈಬಲನ್ನು ತೆಲುಗಿಗೂ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ತೆಲುಗು- ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ತೆಲುಗು ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೇ ತೆಲುಗು ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಓದುಗ ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತ ತೆಲುಗಿನ ಮನುಚರಿತಮ್ ಮತ್ತು ವಸುಚರಿತಮ್‌‌ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಆಂಧ್ರ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿತ ೪೮ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲ್ಡ್‌ವೆಲ್‌ಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಗುರುಗಳು ಇವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ರಕಟಿತ ಹಾಗೂ ಅಲಕ್ಷಿತ ಹಲವಾರು ತೆಲುಗಿನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಪರ್ಶಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನವಿತ್ತು.
೯೨. ಸಿ.ಜೆ. ಬೆಶ್ಚಿ (೧೯೮೦–೧೭೪೭)
ಬೆಶ್ಚಿಯು ಒಬ್ಬ ಇಟಲಿಯನ್ ಜೆಸುಯಿಟ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ೧೬-೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಾಗಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯೊಂದರ ಕುರಿತು ಕೂಲಂಕುಷ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದರು. ಯಾವುದೇ ಸಂಶೋಧನೆ, ಅಧ್ಯಯನಗಳು ನಡೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಯ ಜೊತೆ ಜೊತೆ ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು.
ಬೆಶ್ಚಿಯವರು ಇಟಲಿಯಲ್ಲಿ (ವೆನಿಸನಲ್ಲಿ) ೧೬೮೦ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ೧೭೧೧ರಲ್ಲಿ ಜೆಸುಯಿಟ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಒಂದು ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಶೆಂದಮಿಳನ್ನು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ತಮಿಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತಂದರು. ತಮಿಳನ್ನು ತೀರ ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಇವರು ತಮಿಳಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಘಂಟು, ಛಂದಸ್ಸು ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಚತುರಕರಾದಿ ಎಂಬ ತಮಿಳು ನಿಘುಂಟು ತಮಿಳ್-ಲ್ಯಾಟಿನ್ ನಿಘಂಟು, ಪೋರ್ಚುಗೀಸ್ ತಮಿಳ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗಮನ ಸೆಳೆದರು. ತಮಿಳಿನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾವ್ಯದಂತೆಯೇ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದರು.
ಬೆಶ್ಚಿ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ, ನಿಘಂಟುಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಕುರುಳ್‌‌ನ್ನು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಚತುರಕರಾತಿ ನಿಘಂಟು ಅಕರಾದಿ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಪದಗಳಿವೆ, ಮೂರರಲ್ಲಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ಹಾಗೂ ಪಾರಿಭಾಪಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಪದಗಳು ಇವೆ. Tamil-Latin Dictionary -೧೭೪೨ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರು.
ನಿಘಂಟುಕಾರರಾಗಿ, ವ್ಯಾಕರಣತಜ್ಞರಾಗಿ, ಕವಿಯಾಗಿ, ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಇವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಇಟಾಲಿಯನ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ವೀರಮಾಮನಿವೆರ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಕೂಡಾ. ಬೆಶ್ಚಿ ಹಲವಾರು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಘಂಟು ಛಂದಸ್ಸು, ಗದ್ಯ-ಪದ್ಯ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಧಾರ್ಮೀಕ ಕೃತಿಗಳ ಕತೃ ತಮಿಳು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸಿ ಕೊಂಡವರು. ಚತುರಕರಾದ ಎಂಬ ತಮಿಳು ನಿಘಂಟನ್ನು ಅಕಾರಾದಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಪೋರ್ಚಿಗೀಸ್ – ತಮಿಳು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ನಿಘಂಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ.
ಕೃತಿಗಳು :
1. Grammar of Kodum Tamil
2. Sentamil
3. Agrammar of the Common Dialect of Tamil Language
4. Thonnul Vilakkam
5. Latin- Tamil Dictionary
6. Portuguese- Tamil Dictionary
 
೯೩. ಸಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿ
ಸಿ. ಶಿವಮೂರ್ತಿಯವರ ಪುರಾತತ್ವ ಇಲಾಖೆಯ ಸೂಪರಿಡೆಂಟ್ ವಿವಿಧ ವಸ್ತು ಸಂಗ್ರಹಾಲಯಗಳನ್ನು ಇರುವ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರು.
ರಾಜ್ಯದ ಸಾಮ್ಯಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೆ ಹೇಗೆ ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಜನರ ಸಂಕರಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿಸ್ತರಣೆಯಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕೊಳುಕೊಡುಗೆ, ಪುನನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪುರಾತತ್ವೀಯ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ Royal Conquests and cultural Migrations in South India & the Deccan ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಇತಿಹಾಸದ ತುಂಬ ವಿವಿಧ ರಾಜರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಮನೋಭಾವ ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆ, ಆಡಳಿತ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ದೊಡ್ಡ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಸಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಲೆಹಾಕಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಗುಣಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಪರಕೀಯರು ಒಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು, ವಾಸವಾಗುವುದು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದಾದರೇ, ಇಲ್ಲಿಯವರು ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಚಲಿಸುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣಲಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದೆ. ಪ್ರೊಷಾಕು, ಆಭರಣ, ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯಲ್ಲಿನ ಸಾಮ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ.
೨ನೇ ಶತಮಾನದ ಅಮರಾವತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಾರನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆತ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರನ ಒಬ್ಬ ಕಿವುಡ ಅನುಚರನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿಂಹದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆತ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರನ ಒಬ್ಬ ಕಿವುಡ ಅನುಚರನ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿಂಹದ ಮುಖವನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯವಿದೆ. ಅದೇ ತರಹದ ದೃಶ್ಯವು ಘಂಟಸಾಲದಲ್ಲಿದೆ ಅದರಂತೆ ಅಜಂತಾದ ಚಿತ್ರಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಬದಾಮಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಂಜನನಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿಂಹದ ಕೆತ್ತನೆ ಇದೆ. ಚಾಲುಕ್ಯ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರ ಯುದ್ದ ಮತ್ತು ಸಂಧಿಗಳು ಅವರ ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪದ ಭವ್ಯತೆಗೆ ಸೌಂದರ್ಯ, ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗೆ ಕೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿವೆ ಎಂಬ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ.
೯೪. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂ ಪಿ.ಎಸ್. (೧೯೩೯)
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಿ.ಎಸ್. ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಂ ಅವರದು ಅಪಾರ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ. ತೌಲನಿಕ ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲೂ ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯವಿದ್ದೂ ೫೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೂ ದ್ರಾವಿಡ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ಮಹತ್ತರ ಕೊಡುಗೆಯಿದೆ.
ಸಂಸ್ಕೃತ ತಮಿಳು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇವರು ತಿರುಚ್ಚಿಯ ಸೆಂಟ್ ಜೋಸಫ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ನಡೆಸಿದರು. ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕ, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಹಾಗೂ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪಿ.ಹೆಚ್. ಡಿ (A Study on the relation Tamil and Sanskrit Grammatical Concepts) ಪಡೆದರು. ತಿರುವಾಯೂರಿನ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಲೇಜ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರು ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿ.ವಿ. ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು.
೧೯೭೧ರಲ್ಲಿ ಆದ್ಯ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದ Dravidian Verb Morphology A Comparative Study ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ. ಇದಾದ ನಂತರ ಭಾಷಿಕ ಹಾಗೂ ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ೧೯೮೨ರಲ್ಲಿ Dravidian Comparative Phonology ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ A descriptive Grammar of Gondi ೧೯೭೭ರಲ್ಲಿ Dravidian Language in Telugu ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಗೊಂಡೀ ಭಾಷಾ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮೂರು ಗೊಂಡಿ ಭಾಷೆಯ ಉಪಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಕುಟುಂಬದ ಹಲವಾರು ಬುಡಕಟ್ಟು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೇ on Theories of modern Lingustics ಗಳ ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ತೊಲಕಾಪ್ಪಿಯಂನ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದರು. Comparative Study of Tamil Grammar ಬರೆದರು.
೯೫. ಸುನೀತಿಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿ (೧೮೯೦–೧೯೭೭)
ಸುನೀತಿಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿಯವರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೆಸರು. ಬಹುಭಾಷಾ ವಿಶಾರದರಾದ ಇವರು ಮೂಲತಃ ಬಂಗಾಳಿಯವರು. ದ್ರಾವಿಡ -ಇಂಡೋ ಯುರೋಪಿಯನ್ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರ ಚಟರ್ಜಿಯವರು ತಮ್ಮ ಉತ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದರು. ಬಂಗಾಲಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಪರ್ಶಿಯನ್ ಆಫ್ರಿಕನ್, ಹಿಂದಿ, ಗೋಥಿಕ್, ಐರಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದರು. ದ್ರಾವಿಡ ವಿಜಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ Dravidian ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ರೂಪ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ Dravidian Philology, ೧೯೫೯ ರಲ್ಲಿ Ancient Tamil and primitive Dravidian ಎಂಬ ಲೇಖನನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ಷೇತ್ರದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್, ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಸುನೀತಿಕುಮಾರ ಚಟರ್ಜಿಯವರು ೧೮೯೦ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಲಂಡನ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಮತ್ತು ಆಫ್ರಿಕನ್ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಕಲ್ಕತ್ತಾ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತೌಲಕ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಟರ್ಜಿಯವರ ಪ್ರಮುಖ ಕೃತಿಯಾಗಿ Origin and Development of Bengali Language ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಹುಭಾಷಾ ನೆಲೆಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ Africanism ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ Balts & Aryans ಇದಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್, ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್ ಮತ್ತು ದ್ರಾವಿಡ ಚಿಂತನೆಯ ಫಲಗಳಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ Africanism ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ Levels of Linguistic analysis ೧೯೬೭ರಲ್ಲಿ Some lranian and turkic Loans in Sanskrit ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ ಒಡನಾಟದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಷಾ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಯಭಾರಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವಿತ್ತು ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ಸಂಘಗಳ, ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷಸ್ಥಾನ ಗೌರವಾದರಗಳನ್ನು ಇವರು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಚಲಿಸುವ ಜ್ಞಾನಕೋಶದಂತೆ ಇವರ ಕೀರ್ತಿ ಅಪಾರ.
೯೬. ಸುದಿಭೂಷಣ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ (೧೯೧೨–೧೯೭೫)
ಸುದಿಭೂಷಣ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಗಲ್ಫ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯವು ಅವರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಮುದಾಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಪದನಿಷ್ಟತ್ತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ಬುಡಕಟ್ಟು ವಿವರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಇವರ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇವರು Anthropological Survey of India ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ಬುಡಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಸರ್ವೆಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲಿಖಿತ ಭಾಷೆಗಳೆನಿಸಿದ ಪರ್ಜಿ ಕುಯಿ, ಕುವಿ ಗದಬಾ ಗೊಂಡಿ ಮತ್ತು ಪೆಂಗೋ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸುದಿಭೂಷಣ ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯ ಅವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಆಸ್ಟ್ರಿಕ್, ಟೆಬೆಟೋ- ಬರ್ಮನ್ ಮತ್ತು ಇಂಡೋ ಆರ್ಯನ್ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಿತಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ತೌಲನಿಕಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೂ ಇವರ ಸಾಧನೆಯಿದೆ. ಟಿ.ಬರೋ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ (DED) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹತ್ತರ ಪ್ರಾತ್ರವಿದೆ.
ಕೃತಿಗಳು: ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿವೆ.
1. The Parji Language (1963)
2. Acomparative Vocabulary of the Gondi dialects and notes on kuvi with a Short vocabulory (With T. Burrow).
3. Konda Language (Grammar and Vocabulory) 1956 ಪ್ರಬಂಧ
4. Ollari- A Dravidian Speech (1957)
5. Naiki of Chanda (1961)
6. Tribal Languages of Kerala (1976)
 
೯೭. ಸೇತು ಪಿಳ್ಳೈ. ಆರ್‍. ಪಿ. (೧೮೯೬–೧೯೬೧)
ಸೇತುಪಿಳ್ಳೈ ಅವರದು ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ಪ್ರಬಂಧಕಾರರಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಬಹುಮುಖಿ ನಿಲುವು, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪಡೆದ ಪ್ರಥಮ ತಮಿಳರು, ತಮಿಳು ವಾಙ್ಮಯಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ ಇವರು ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ Dravidian Compartive Vocabulory and Common Dravidian Proverbs and words and their Significance. ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. Tamil Encyclopaedia ಮತ್ತು Tamil Lexicon ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಹಲವಾರು ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತಮಿಳೇತರರಿಗೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಟುವಲ್ಲಿ ಇವರ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ವಾಗಿದೆ.
ಸೇತುಪಿಳ್ಳೈ ೧೮೯೬ ರಲ್ಲಿ ತಿರುನೆಲ್ವೇಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ರಾಜವಲ್ಲಿಪುರಮ್‌ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ನಂತರ ವಕೀಲರಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಲಯಮ್ ಕೋಟೈ ೧೯೧೨ರ ಜೂನ್‌‌ನಲ್ಲಿ ಮರೈಮಲೈ ಅಡಿಗಳ್ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೇಳಿದ ನಂತರ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ ನಡೆಸಿ ಶಿಕ್ಷಕ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದರು. ೧೯೩೦-೩೬ರಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ನಂತರ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಮದ್ರಾಸ್ ವಿ.ವಿ.ಗೆ ಸೇರಿದರು. ರಾಬರ್ಟ್ ಕಾಲ್ಡ್‌‌ವೆಲ್ ಬಗ್ಗೆ Caldwell Aiyar Saritam ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೆ ಶಬ್ದಗಳ ಮಗು Sollin Selver ಎಂಬ ಹೆಸರಿತ್ತು. ತಮಿಳು ನಿಘಂಟು, ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.
೯೮. ಸೇಡಿಯಾಪು ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ (೧೯೦೨)
ಸೇಡಿಯಾವು ಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ ಅವರು ಕವಿಯಾಗಿ, ಕಥಾನಿರೂಪಕರಾಗಿ, ನಿಘಂಟುಕಾರರಾಗಿ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿ, ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಅತೀವ ಜ್ಞಾನದಾಹದಿಂದ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡರು. ಕನ್ನಡವಲ್ಲದೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿತರು. ಆಯುರ್ವೇದವನ್ನು ಕೂಡ ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು.
ಕೃಷ್ಣಭಟ್ ಅವರು ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಸೇಡಿಯಾವು ಊರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಅವರ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇವಲ ೯ ತರಗತಿವರೆಗಾದರೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಜ್ಞಾನ ಸಾಗರದಷ್ಟು. ಅವರದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರವಣಿಗೆ. ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿದರು. ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಸಹಿತ ರಚಿಸಿದರು. ಕೆಲವು ದೇಶನಾಮಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಧಾಟಿಯನ್ನು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ, ಛಂದೋಗತಿಯನ್ನು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಗೀತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಧಾಟಿಯನ್ನು ೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ಛಂದೋಗತಿಯನ್ನು ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಛಂದಸ್ಸು (೧೯೮೮)ರಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಡಿಸಿದರು.
ತಥ್ಯದರ್ಶನ ಕೃತಿ ಮೂರು ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರ್ಯ ಶಬ್ದದ ವಿವೇಚನೆ? ಆರ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ವಾಸ್ತವಿಕವೇ? ಕಲ್ಪನೆಯೇ? ವರ್ಣ ಜಾತಿ ಆರ್ಯ -ದ್ರಾವಿಡ ಶಬ್ದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ? ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನಿರ್ವಚಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಜರ ಬಗ್ಗೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ತೀವ್ರ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವೈಜಾರಿಕತೆಗಳೂಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ. ದ್ರು ಎಂಬ ನಾಮಕ್ಕೆ ಇಲ ಎಂಬ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ರವಿಲ ಎಂಬ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಡಲಯೋರಭೇದ ಎಂಬ ನಿಯಮಾನುಸಾರ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡ ಕಾರವು ಬಂದು ದ್ರಾವಿಡ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಪೂರಕವಾಗಿ ಬದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ- ದ್ರಾವಿಡ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಿಲುವಿನಿಂದ, ದೇಶಿಯ ಆಕರಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವ ಅವರು ಅತೀ ವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವೆನಿಸುತ್ತಾರೆ.
೯೯. ಸೋಮಯಾಜಿ ಜಿ.ಜಿ. (೧೯೦೦–೧೯೮೭)
ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಪೀಳಿಗೆಯವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಇತರ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಇವರು ಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. ಕವಿಯು ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಅವರದು ಅನುಪಮ ಸೇವೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿದೆ.
ಆಂಧ್ರಭಾಷಾ ವಿಕಾಸಮ್ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ವಿಕಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕೃತಿ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ಕುಟುಂಬಗಳ ತೌಲನಿಕತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮದ್ರಾಸಿನ ಪಚ್ಚಿಪ್ಪಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಆಂಧ್ರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ವಾಲ್ಟೇರ್‍ನಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ೫೦ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ ಇವರು ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಭಾಷಾ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
೧೦೦. ಸಾಮ್ಯುಯಲ್ ಮಿಲೆ
ಸಾಮ್ಯುಯಲ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡು Canara-Past & Present ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಎರಡನೆಯ ಆವೃತ್ತಿ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶಲ್ ಪ್ರೆಸ್ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದೆ.
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡದ ಕುರಿತಾಗಿ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭೌತಿಕ / ರಾಜಕೀಯ ವಿವರ ನಂತರ ಜನ, ಶಿಕ್ಷಣ ನೀರಾವರಿ, ಕೃಷಿ ನೇಕಾರಿಕೆ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಮಳೆಯ ವಿವರ, ಅಳಿಯ ಸಂತಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಚರ್ಚೆ ಆಡಳಿತ, ಕಂದಾಯ ವಸೂಲಿ, ವ್ಯಾಪರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತು ವಿಷಯಗಳಿವೆ, ಬಂಟೆ, ಬಿಲ್ಲವ ಮೊಗೇರ ಅಜಮ್, ಕುಂಬಾರ, ಕೊರಗಾಸ, ಕೊರಮ, ದರ್ಜಿ, ದೋಬಿ, ದೇವಾಡಿಗಾ, ಗೊಲ್ಲರು, ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಕ್ರೆಸ್ತ ಭೇದಗಳು ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು, ಜಾನುವಾರು ಆಟಗಳು ನ್ಯಾಯಾಲಯಗಳು ಅದರ ಇತಿಹಾಸ, ಶಕ್ತಿ ಅಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಕಕ್ಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ.
· ಬಂಟರು-ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ ಮೂಲ ಜಮೀನು ಒಡೆಯರು
· ಬಿಲ್ಲವರು- ತುಳು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾರಾಯಿ ತೆಗೆಯುವವರು
· ಮೊಗೇರರು – ಮೀನುಗಾರರು
· ಅಜಮ್ – ಕ್ಷೌರಿಕರು
· ಕುಂಬಾರರು
· ಕೊರಗರು- ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನ್ಯಾಯ ಪಂಚಾಯಿತಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಚಾಯಿತಿ ಬಹುಮತದಿಂದ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಸಮಸ್ಯೆ ಅನೈತಿಕ ಕೃತ್ಯದಿಂದಾದ ಅಪಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಿರ್ಣಯ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಂತಾ (ಪಂಚಾಯಿತಿ) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ವಾದ ವಿವಾದಗಳ ನಂತರ ನಿರ್ಣಯ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವ ಹಕ್ಕು ಇದೆ. ಹೀಗೆ South canaraದ ಸಮಗ್ರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಜಿಲ್ಲೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ.
ದ್ರಾವಿಡ ಅಧ್ಯಯನಕಾರರು (೧೦೧-೧೦೭)
೧೦೧. ಸ್ಟ್ಯಾನ್ಲಿ ಪಿ.ರೈಸ್
ಸ್ಟ್ಯಾನ್ಲಿ. ಪಿ. ರೈಸ್ ಎಂಬುವರು ಉರಿಯಾ ಜನಾಂಗದ ಆಚಾರವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ Occasional Essays on Native South Indian Life’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಜಾಮ್ ಭಾಗದ ಉರಿಯಾ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗಂಜಾಮನ ಜನ ತಮ್ಮ ಜ್ಞಾತಿ ಬಾಂಧವರಿಂದ ದೊರವಾಗಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ದುಃಖ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡಿಯನ್ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟ ಬಗ್ಗೆ ಖೇದವಿದೆ.
ಉರಿಯಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜಾತಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ / ಹಿಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಇರುವದಿಲ್ಲವಾದರೂ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕ್ರತ ರೂಪ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.
ಆಚಾರ / ವಿಜಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉರಿಯಾ ಜನ ಸೆರೆ- ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಭ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾನೂನು ಪಾಲಕರು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ರಕ್ಷಣೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಕೇಸರಿ ಬಣ್ಣದ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡುವಾಗ ಬಳಸುವ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೇ ಒಗೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಧೋಬಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ರೈತ ಸಮುದಾಯದ ಉರಿಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದು ಕಡಿಮೆ.
೧೦೨. ಶೇಖರ್‌ ಎ.ಸಿ.
ಶೇಖರ್‍ರವರು ಇತ್ತೀಚಿನ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಾಗಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುರಿತು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣೆಗೆಯ ವಿವಿಧ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಲಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರು.
ಶೇಖರ ಅವರು An Evolution of Malayam ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಮಲೆಯಾಳಂ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಅಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿದರು. ಸಿ. ಆರ್‌. ಶಂಕರನ್ ಅವರೊಂದಿಗೆ Tamil Speech sounds as Described by Tolkappiyam and Nannul ಮತ್ತು Middle Dravidian Morpholgy ಎಂಬ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಸಿ. ಆರ್‍. ಶಂಕರನ್ ಅವರ ಜೊತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
೧೦೨. ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರು
ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವ ಕಾಲಕ್ಕಾಗಲೇ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆ ಕುರಿತು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚನ್ನಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವ ಸದರದಾಲತ್ತು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪ್ಲೀಡರಾಗಿ ಕೆಲಸ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ಹೊಸಗ್ನಡ ನುಡಿಗನ್ನಡಿಯೆಂಬ ಹೊಸಗನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣವು ಎಂಬ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಷಯಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಟಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾಕುಮಾರಿಯವರೆಗೆ ದ್ರಾವಿಡದೇಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡ್ಯ ಚೋಳ ತೋಂಡಿರವೆಂಬ ಮೂರು ದೇಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧ ದ್ರಾವಿಡವಾಗಿ ನಿಂತವು ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಸೂತ್ರ ತೊಲುಕಾಪ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇವೆ. ಆ ದ್ರಾವಿಡದೇಶಗಳಿಗೂ ವಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರಾವಿಡವು ಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ವಿಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೇರಳ, ತೌಳಿದ ಕರ್ನಾಟಕಾಂದ್ರಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಗಳಾದವು. ಇವು ದ್ರಾವಿಡಾಭಾಷಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಭಾಷೆಗಳು ದ್ರಾವಿಡವೂ ಸೇರಿ ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ದ್ರಾವಿಡದಲ್ಲಿ ವಯವಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು ಈ ನಾಲ್ಕು ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಅವ್ಯಯವಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಬಂದಿರುವದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಅದು ಮೂಲಭಾಷೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ದ್ರಾವಿಡಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಲೋಪಿಸಿದೆಯೋ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಕೇರಳ ತೌಳಿವ ಭೇದಗಳು ಮತ್ತು ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳೂ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ಟಷ್ಟವಾಗಿ ದೇಶಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಮಾತನಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭ ಎಂದರೆ ಕೃತಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗದೇ ಇರುವದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವೆನಿಸಿದೆ.
೧೦೪. ಡಾ. ಹರ್ಮನ್ ಮೊಗ್ಲಿಂಗ್ (೧೮೧೧–೧೮೮೧)
ಹರ್ಮನ್ ಮೊವ್‌‌ಗ್ಲಿಂಗ್ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶನರಿ, ಹರ್ಮನ್ ತಂದೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ, ಡೀನ್ ಹಾಗೂ ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರು. ಮೊವ್‌‌ಗ್ಲಿಂಗ್ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಯನದ ಮೂಲಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಳ ಅಗಲಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿನ ಮಿಶನ್ ವರದಿಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರವೆನ್ನುವ ಪ್ರದೇಶವು ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಎಂದು ಬರೆದರು. ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಕೊಡಗಿನ ಜನ ಜೀವನ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಗಿನ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ ಕೂರ್ಗ ಮೆಮೋರೀಸ್ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದೇ ಮುಂದೆ ದಾಸ್ ಕೂರ್ಗ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್ ಎಂದು ಜರ್ಮನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನ ಹಾಡಿನ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ.
ಹರ್ಮನ್ ಮೊವೆಗ್ಲಿಂಗ್ ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮನ್ ಮಿಶನರಿ ಬಾಸೆಲ್ ಸಂಸ್ಥೆಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತಿಗೊಂಡಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವನ್ನು ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದರು. ಮಂಗಳೂರು ಸಮಾಚಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ೧೮೩೪ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಬಿಬ್ಲಿಯೊಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕ ಕೃತಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡರು. ಅಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು.
ಹರ್ಮನ್ ಮೊವೆಗ್ಲಿಂಗ್ ೧೮೧೧ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ Brackenein ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ Badenwuttemberg ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ ಪದವಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಟ್ಯೂಬಿಂಗ್ಟೆನ್ ನಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶನ್ಗೆ ಸೇರಿದರು. ೧೮೩೬ರಲ್ಲಿ ಬಾಸೆಲ್ ಮಿಶನ್‌‌ಗೆ (ಮಂಗಳೂರಿನ) ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಬಂದರು ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಜುಲೈ ೧, ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಸಂಚಿಕೆ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಿದರು. ನಂತರ ೪ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ಕಾನೂನು ಪರಿಚಯ, ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನೀತಿ ಕಥೆಗಳು ಇದ್ದವು. ೧೮೪೪ ಮೇ ೧ರಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಮಾಚಾರ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಮತ್ತು ಇವರು ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಮಾಚಾರ ಮೂಲಕ ಕಂಡುಕೊಂಡರು.
೧೮೪೮ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೩೦೦ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ೨೦ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. (ವೈಗಲ ಅವರೊಂದಿಗೆ) ಅಲ್ಲದೆ ಬಿಬ್ಲಿಯಾಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕಾ ಎಂಬ ಬೃಹತ್ ಸಂಪುಟವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅವುಗಳೆಂದರೆ ರಾವಣ ದಿಗ್ವಿಜಯ (ಯಕ್ಷಗಾನ ಪ್ರಸಂಗ) ೭೬೦ ಪುಟಗಳ ಬಸವಪುರಾಣ, (ಹರಿಭಕ್ತಿಸಾರ ಕನಕದಾಸ) ಲಕ್ಷ್ಮೀಶನ ಜೈಮಿನಿ ಭಾರತ, ಬಿಬ್ಲಿಯಾಥಿಕಾ ಕರ್ನಾಟಕ ೧೭೦ ದಾಸರ ಪದಗಳ ಸಂಗ್ರಹ ದಾಸರ ಪದಗಳು.
ಕೊಡಗಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾಸ್ ಕೂರ್ಗ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್ ಮತ್ತು ರಾಜೇಂದರ್‍ನಾಮ್ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ರಾಜೇಂದರ್‍ನಾಮೇಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಯುಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು (double consonats) ಒಂದರ ಮುಂದೊಂದು ಬರುವಂತೆ ಜೋಡಿಸಿದರು. ಮುದ್ರಣ ತ್ವರಿತತೆಗ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಓದಲು ಇದರಿಂದ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದೆಂಬುದು ಅವರ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಎರಡು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವ್ಯಂಜನ ಬಳಸಿ ಬರೆಯುವ ಹೊಸ ಕ್ರಮ ಜಾರಿಗೆ ತಂದರು. ಕೂರ್ಗ್ ಮೆಮೋರಿಸ್ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕೊಡವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕು ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ ಜರ್ಮನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನಕ ಮತ್ತು ಪುರಂದರದಾಸರ ೨೪ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡವರಾಗಿದ್ದರು.
೧೦೫. ಹಿರೇಮಠ ಆರ್‍. ಸಿ (೧೯೨೦)
ಆರ್‌.ಸಿ. ಹಿರೇಮಠರವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸಂಪಾದನೆಯೊಂದಿಗೆ ಭಾಷಿಕ ಆಸಕ್ತಿ ಇವರ ಗುಣ. ವೀರಶೈವ, ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವರ ಪರಿಶ್ರಮವಿದೆ. Structure of Kannada ಮತ್ತು Genesis and Growth of Dravidian ಇವರ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳು. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಇವು ಮಹತ್ತರ ಕೊಡುಗೆಗಳು.
ಅವರ The Structure of kannada ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಹಿರೇಮಠರವರು ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಯೆನಿಸಿದೆ. ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅತೀ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರದೇಶವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉಪಭಾಷೆಗಳಿವೆ. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕ ಅಥವಾ ಧಾರವಾಡ, ಕಾರಾವಾರ, ಮೈಸೂರಾ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಮುಖವಾದುವು. ಕೃತಿ ಧಾರವಾಡ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿದೆ. ಧಾರವಾಡ. ಬೆಳಗಾಂ ಬಿಜಾಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇದು ಆಡುಮಾತು ಕುರಿತಾಗಿದೆ.
೧೦೬. ಹೆನ್ರಿಗಸ್ ಹೆನ್ರಿಕ್ (೧೫೨೦–೧೬೦೮)
ಹೆನ್ರಿಕ್ ಜೆಸುಯಿಟ್ ಮಿಶನರಿಯಾಗಿ ಪೋರ್ಚುಗಲ್‌‌ನಿಂದ ೧೫೬೪ರಲ್ಲಿ ಗೋವಾಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ನಂತರ ಮಿಶನರಿ ಚಟುವಟಿಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮಿಳ್ನಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಯಿತು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿತುಕೊಂಡ ಹೆನ್ರಿಕ್ ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಘಂಟು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. Tambiran Vanakkam ಎಂಬ ಕೃತಿ ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತಗೊಂಡಿತು. ಹೆನ್ರಿಕ್ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವದ Documenta Indica ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು.
೧೦೭. ಹೆರಾಲ್ಡ್ ಸ್ಟೇನ್ಸರ್‍
ಹೆರಾಲ್ಡ್ ಸ್ಟೇನ್ಸರ್‌ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು A Kanaresr Grammar with Graduated exercises ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ.ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸಮಾಸಗಳು ಕನ್ನಡದ್ದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸ, ಗಮಕ ಸಮಾಸ, ವೀಪ್ಸಾ ಸಮಾಸಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಿಯಾಸಮಾಸ, ಗಮಕ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬೆರಕೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ.

